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1.0 В ведение

1.1 У казан и я  к  инструкции по и сп ользованию

Данный локумент действителен для:

• A T M 0 S C h air3 1  Р REF 503,0400.0
Окраска: бело-сизая

в сочетании с названными в главе 8.0 вариантами и частями оснастки, а такж е для всех 
кресел для пациентов с аналогичной конструкцией или соответственно со специальным 
напряжением.

Данная инструкция по эксплуатации содержит важные указания о том, как Вам 
надёжно, надлежащим образом и эффективно работать с ATMOS Chair 31 Р, Поэтому 
она была задумана не только для вновь обучающегося или соответственно 
переучивающегося обслуживающего персонала, но также и в качестве справочного 
пособия. Она помогает избегать опасности, А также уменьшать затраты на ремонт и 
время простоев. Кроме того, она повыщает надёжность и срок службы кресла, В связи с 
этим ин струкц и я ло прим енению  всегда долж на находиться вблизи  устройства.
Перед первым вводом в "жсплуатацию просим Вас прочитать главу 2.0 «Указания по 
технике безопасности», чтобьс быть готовым к возможным опасным ситуациям

Эксплуатационная надежность и способность к использованию кресла зависят не только 
от Вашего мастерства, но также и от поддерж ания в рабочем состоянии и технического  
обслуж ивания устройства ATMOS Chair 31 Р, На этом оС1Ювании просим Вас 
обращать внимание на указания по очистке в главе 6.0 и на предписания по техническому 
обслуживанию и поддержанию в рабочем состоянии в главе 7,0. Ьолее значительные 
работы по техническому обслуживанию и ремон!’)' могут проводить специалисты, 
уполномоченные фирмой ATMOS. При проведении р е м о т о в  Вы можете использовать 
только оригинальньсе сменные части. В этом случае Вы гара(тгированны. что сохранятся 
эксплуатационная надёжность, способность к ис1Юльзованию и ценность Вашего кресла.

■ Изделие ATMOS Chair 31 Р имеет отличительное обозначение СП соглас1ю директиве 
ЕЭС Сонета по медицинской продукции 9 3 /4 2 /F W C j и выполняет основные требования 
приложения 1 данной директивы,

Ис[10лы ованная в фирме A'l'MOS система менеджмента качества сертифицирована 
согласно стандартам ISO 9001 и EN 13485,

■ Данная инструкция по использоваштю соответствует конструкции A'l'MOS Chair 3 1 Р и 
уровню положенных r основу норм по технике безопасности при печаганьс.
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1.0 Введение

1.1 У казан и я  к  инструкции  по исп ользован и ю

Данный документ действителен для:

■ ATMOS Chair 21 Р КПГ 503.0350.0
Окраска: бело-сизая

в сочетании с названными в главе 8,0 вариантами и частями оснастки, а также для всех 
кресел для пациентов с аналогичной конструкцией.

Данная инструкция по эксплуатации содержит важные указания о том, как Вам 
надежно, надлежаищм образом и эффективно работать с ATMOS Chair 21 Р, Поэтому 
она была задумана не только для вновь обучающегося или соответственно 
переучивающ егося обслуживающего персонала, но также и в качестве справочного 
пособия. О на помогает избегать опасности, а также уменьшать затраты на ремонт и 
время простоев. Кроме того, она повыш ает надёжность и срок службы кресла. В связи с 
этим и н струкц и я  по прим енению  всегда долж на находиться вблизи устройства.
Перед первым вводом в эксплуатацию  просим Вас прочитать главу 2.0 «Указания по 
технике безопасности», чтобы быть готовым к возможным опасным ситуациям.

Эксплуатационная надёжность и способность к использованию кресла зависят не только 
от Вашего мастерства, но такж е и от поддерж ания в рабочем  состоянии и технич еского  
о бслуж ивания устройства ATMOS Chair 21 Р, На этом основании просим Вас 
обращ ать внимание на указания по очистке в главе 6,0 и на предписания по техническому 
обслуживанию и поддержанию в рабочем состоянии в главе 7.0. Более значительные 
работы по техническому обслуживанию  и ремонту могут проводить специалисты, 
уполномоченные фирмой ATMOS. При провслснии ремонтов просим Пас ис1Юльзовать 
перечень оригинальных сменных частей. В этом случае Вы гарантированны, что 
сохранятся эксплуатационная надёжность. способ1юсть к использованию и ценность 
Вашего кресла.

• Изделие ATMOS Chair 21 Р имеет отличительное обозначение СЕ согласно директиве 
ЕЭС Совета по медицинской продукции 93/42/l:W G и выполняет основные [ребования 
приложения I данной директивы.

Использованная в фирме A l'M O S система м ен ел ж м ета  качества сертифи[щрована 
согласно стандартам ISO 9001 и EN 13485.

‘ Данная инсгрукция по использованию соответствует конструкции A l'M O S Chair 2 t Р и 
уровню положенных в основу норм по технике безопасности при печатанье.

Перепечатка -  даже в виде выдержек -  голько с 1шсьменн0 1'0  разренюния фирмы 
ATMOS,



Сокращ ения/ символы в данной инструкции но прнченению

■ Обозначение перечисления
Подраздел перечисления/деятельности.
Рекомендуемую последовательность необходимо соответственно соблюдать! 

—» Обозначение особо важных указаний!

1.2 Ф ункционирование

Кресло для пациента ATMOS Chair 21 Р позволяет дает возможность придать 
оптимальное для исследователя положение тела пациента (сидя или полулёжа).

Кресло ATM OS Chair 21 Р оснащ ено системой механического регулирования 
высоты. Высоту сидения можно изменять в пределах 5 1 - 6 6  см,

верхняя час-гь кресла может быть повёрнута на 360°, и её можно с помощью 
установочного тормоза фиксировать в желаемой позиции по высоте и по положению 
поворота.

Наклон спинки можно бессту'пенчато регулировать, примерно, от -5° наклона вперёд 
до 45° положения «лёжа на спине».

Откидная опора для ног (вариант) может быть зафиксирована в любой позиции 
вплоть до горизонтального положения.

1.3 О бъяснение обозначений на рисунках

! Внимание! Учитывайте совет в сопроводительной документации!

2.0 Указания по технике безопасности

Чтобы гарантировать надёжную работу' кресла, необходимо привинтить к полу 
устройство ATMOS C hair 21 Р

Прежде чем усаживать в кресло пациента, необходимо зас 1011о р и 1ъ поворотный 
шарнир. ( М но1'0 (})ункциона.чьный рычаг находится в наивысшей позиции = фиксация 
положения поворота).

Не должно быть притязаний на предоставление гарантий при повреждениях, которые 
возникли вследсгвие применения посгоронней оснастки или чужих используемых 
материалов.



Ф ирма ATMOS не гарантирует бсспсребойнос функционирование, а также не несет 
ответственности за ущ ерб, нанесенный персоналу и за материальный ущерб, если:

• не используются оригинальные части фирмы ATMOS,
пренебрегаю т указаниями по использованию данной инструкции по 
применению,

монтаж, повторные регулирования, изменения, усовср|иенс1 вования и ремонтъ[ 
проводятся персоналом, который iic уполномочен фирмой A'i'MOS.

необходимо учитывать условия окружающ ей среды, указанные в технических данных 
(глава 9).

Э.О Целевое назначение

Обозначение

Главная функции

Применение

Спецификация основной функции

Сфера применения

П родолжительность применения

Окружающ ая среда при 
использовании

О граничения применения

ATMOS Chair 21 Р

Кресло пациента позволяет проводить 
позиционирование пациента как по высоте, 
так и по положению ( сидя, лежа), необходимое 
для правильного выполнения исследований

для обслуживания людей (позициони­
рования)

• Регулирование по высоте посадочной 
поверхности с помощью насоса гидрав­
лической сисгемы с механическим 
приводом, примерно, от 51 см до, 
примерно, 66 см

■ Поворот на 360° вокруг своей оси
■ В каждой гюзиции по высоте и по углу 

поворота кресло может быть 
зафиксировано

• Спинка может быть бесступеичато легко 
откинута с помощью газонаполненнот о 
амортизатора от -5“ до 45"

• Подголовник можно ре1'улировать по 
высоте

■ Опора для ног может быть зафиксирована 
в горизонтальной позиции (вариант)

Перемещение всего п а ц и е т  а

врем енная(ло 60 минут)

в клинике и на практике для ЛОР-врачей 
и врачей'фониатров

• не пригоден в качестве поворотного и 
поворотио-ислального кресла для 
нсслсловання imcrai mi.i



не используется для пациентов несом 
более 150 кг

наклон спинки кресла используется 
только для кресел, прикреплённых 
анкерными болтами к полу

4.0 М он таж  и ввод  в iKCnjiyaTaunio 

4Л Э лем ен ты  уп р авл ен и я

(место для рисунков 1 и 2)

Рис.1 ATMOS Chair 21 Р с выбираемым вариантом опора д ля  ног неп одви ж н ая

Рис.2 ATMOS Chair 21 Р с выбираемым вариантом опора для  ног о тк и д ы в аем а я  
1 -  подголовник: 2 -  рычаг для регулирования положения спинки: 3 -
многофункциональный рычаг: 4 -  резиновое защитное кольцо опорной плиты; 5 -  опора 
для ног(вариант)

4.2 З акр еп л ен и е  кресла д ля  пациента

—> Чтобы гарантировать надёжную работу кресла, необходимо прикреплять к полу
болтами ATM OS Chair 21 Р.

Кресло закрепляется анкерными болтами с помощью прилагаемого комплекта 
крепёжных деталей. Для этого необходимо положить на соответствующ ее место 
защ итное резиновое кольцо (поз.1. рис.З) нижней части кресла и опорную плиту 
закрепить дю белями и болтами (поз 1, рис,4),

(место для рисунка 3)

Рис.З 1 !оз, 1 Защ итное резиновое кольцо

(место для рисунка 4)

Рис.4 Поз, 1 Просверленное отверстие для 'закрепления опорной плиты

4.3 М онтаж  опоры  для  ног (вари ан  г)

0 [ю р а  для ног прикрепляется снизу к посадочной поверхности двумя винтами с 
потайной головкой с помощью прилагаемого ключа для винтов с щестигранным 
углублением под ключ. Продольные отверстия на монтажной плите опоры для ног 
П0 .1В0 ЛЯЮТ производить индивидуапьное позиционирование.

(месго для рисунка 5)



4.4 У стан овка подголовни ка

—► Не выдвигайте подголовник более чем }ia 10 см.

Подголовник можно устанавливать на желаемую высоту путем нажатия на него или 
его вытягивания.

(место для рисунка 6)

Рис.6 Поз. 1 защитный колпачок

4.5 Р егули ровакн с подвиж ности  м еханизм а ф и к си р о ван и я  п одголовника

■ После удаления защ итного колпачка (поз.1, рис. 6) на спинке кресла можно с помощью 
прилагаемого ключа для гаек с шестигранным углублением под ключ путём вращения 
регулировочного винта индивидуально приспособить фиксирование положения 
подголовника.

4.6 У даление п одголовника

Подголовник можно вытянуть вверх из держателя

5.0 О бслуж ивание

5.1 Р егули рован и е вы соты  сидения

(место для рисунка 7)

Рис.7 Поз. 1 многофункционшшный рыча!'

^  Прежде чем пациент сядет в кресло, необходимо зафиксировать положение 
вр ащ ате л ьн о го  иш рнира (многопозиционный рычаг в самом верхнем положении = 
фиксация вращения).

Путём качательных движений вниз многофункционального рычага (поз,1, рис, 7) 
рех улируется высота стула.

При достижении желаемой высоты сидения положение кресла фиксируется 
(мно1 офункциональный рычаг в самой вьссокой позиции -  фиксирование высоты 
сидения).

Кресло может быть опущено с [юмощью приведения многофункционального рычага в 
самую низкую свою позицию.

Рис.5 Закрепление опоры для йог



Верхнюю часть кресла можно поворачивать вместе с пациентом, если 
многофуикциональ[1ый рычаг из своего н аи вы стего  положения (фиксация вращения) 
установить в первое фиксирован1юе положение или при необходимости несколько глубже 
вплоть до полного отпускания тормоза. Пацие!гга можно 1ювернут теперь с верхней 
частью кресла в желаемом направлении. В заклю чение сдвиньте многофункциональный 
рычаг полностью вверх в позицию фиксации вращения.

5.2 Вряшение верхней части кресла

5.3 Р егули рован и е спинки  кресла

(место для рисунка 8)

Рис.8 Поз. 1 Рычаг для регулирования положения спинки кресла

Путем нажатия на рычаг (поз. 1, рис. 8) в направлении спинки кресла можно 
установить спинку в желаемую позицию.

После отпускания рычага он отходит назад в исходную позицию и спинка кресла 
фиксируется.

—► При нажатии на рычаг в направлении спинки кресла встроенный газонаполненный 
амортизатор автоматически отводит спинку кресла из положения для лежания на спине 
назад в вертикальное положение.

5 4 Р егули рован и е полож ения опоры  д ля  ног (вар и ан т)

(место для рисунка 9)

Рис.9. ATMOS Chair 21 Р в позиции «полулёжа на спине»

Опора для ног для позиционирования должна бьпъ приподнята (максимум 
i0pH30HTaj[bH0), Для фиксации положения рычаг (n o i.l,  рис,9) прижимается в 
направлении середины кресла Для опускания опоры для ног необходимо нажать на 
рычаг в направлении опоры для ног и при это.м установить опору для йог в желаемую 
позицию.

(место для рисунка 10)

Рис. 10 Поз, 1 рыча! для быстрой установки о гкид1Юй опоры для 1юг (вариан) )



—► В принципе, обращайте внимание на инструкцию изготовителя по применению  
де:?инф и пирующих средств, прежде всего на данньсе о концентрации и укачания о 
совместимости материалов.

Материал покрытий состоит из пористой искусственной кожи на носителе PES/BW, 
При очистке и дезинфекции материала покрытий обращ айте внимание на данные 
изготовителей о совместимости материалов очищающих или соответственно 
дезинфицирую щих средств. Мы рекомендуем очищать поверхность кресла после 
каждого использования.

Не используйте:

Дезинфицирую щ ие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, так как они могут вызвать коррозионны е 
повреждения.

Дезинфицирую щ ие средства с хлорамидами, производными фенола или с 
анионными поверхностно-активны ми веществами, так как они у применяемых 
синтетических материалов могут вызвать трещины вследствие внутренних  
напряжений.

Рекомендуемые средства для дезинфекции поверхностей

6,0 Очистка

Основные положения об очистке и дезинфекиии поверхностей устройства:

Дезинфицирую щ ее Ингредиенты  
средство

TERRALIN (исполь- Бензалькониумхлорид 
зуемый концентрат)
Schiilke & Мауг 

Н орден штедт
Феноксипропанол

(в 100 г) И зготовигель

20 г 

35 г

QUATOHEX Дидецилдиметиламмониумхлорид 14 г
Braun,Мельзунген Бензалькониумхлорид Ю г

Бикванидини\'мацетат 7,5 г
(используемый Полимерный бигуанид 0,5 г
концентрат) Активные при очистке вещества

Incidin Plus Глюкопротамин 26, О г
Henkel, Дюссельдорф

(используемый Иеионогенные поверхност -
конце1прат) но-активные вещества

Растворитель, комплексообразовагель



■ Техническое обслуживание или соответственно раскрытие и ремонт ATM OS Chair 21 Р 
(за исключением описанных в данной инструкции по применению работ по очистке) 
может выполнять только фирма ATMOS или специалист, уполномоченный фирмой 
ATMOS. При этом необходимо обращ ать внимание на проведение технических и 
гигиенических защитных мероприятий, а также на инструкцию по сервисному 
обслуживанию ATM OS Chair 31 Р

• Повторные испытания согласно правилам безопасности через каждые 2 года.

Необходимо обращать внимание на специфическое для каждой с ф аны  
законодательство.

Ф ирма ATM OS не гарантирует безупречное функционирование, а такж е не несёт 
ответственности за ущ ерб, нанесённый персоналу и материальный ущерб, если;

• не используются оригинальные части фирмы ATMOS,
• пренебрегают указаниями по примененшо данной инструкции по использованию,

монтаж, повторное регулирование, изменения, усоверш енствования и ремонт 
проводились лицами, не уполномоченными фирмой ATMOS.

Не сущ ествуют притязания на предоставление гарантий при повреждениях, которые 
возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих используемых материалов.

7.0 Техническое н сервисное обслуживание

8.0 Варианты, оснастка и сменные части

8.1 Варианты

Обозначение REF

Опора для ног. неподвиж ная....................................................................................... 503.0370.0
из мета,члнческой трубы серебристого цвета и эбонита

Опора для Н01’, откидная, с полуш кой.................................................................... 503.0371,0
легко управляемое б ы сф ое регулирование 
Окраска: сизая (цвета перьев голубя)

Опора для ног, откидная, с подуш кой.......................................................................503.0371.1
легко управляемое б ы сф о е  регулирова!)ис 
Окраска: жёлто-оранжевая

Опора для ног, откидная, с подущ кой......................................................................503.0371.2
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: сапфирового цвета

Опора для П01 ', откидная, с полуш кой.................................................................... 503 0371.3



легко управляемое б ы сф о е  регулирование 
Окраска; серою  цвета средней плотности

О пора для ног, откидная, с подуш кой......................................................................503,0371.4
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска; цвета бордо

Опора для ног, откидная, с подуш кой......................................................................503,0371,5
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: бирюзового цвета

8.2 О сн астка

Подушка опоры для ног, цвет: сизы й..........................................................................071.0001.0
Подушка опоры для ног, просим указать желаемый цвет!................................... 071.0001,1
Резиновое покрытие опоры для ног.............................................................................. 071.0002.0
П одуш ка с и д е н ь я .................................................................................................................071,0006.0
Спинка кресла, цвет: сизы й............................................................................................  071.0007,0
Спинка кресла, просим указать желаемый цвет!.....................................................071.0007.1
Подушка п одлокотн и ка.................................................................................................... 071,0008.0
Подушка подголовника, цвет: сизь[й............................................................................071.0009.0
Подушка подголовника, просим ука.5ать желаемый цвет!....................................071.0009.1
Насос гидравлической системы в комплекте..........................................................071.0011.0
Трос Боудена для газонаполненного амортизатора................................................ 071.0012.0
Зажим-упор для троса Боудена.......................................................................................071.0013 .0
Х омутик................................................................................................................................... 071,0014.0
Ш тифт для газонаполненного амортизатора.............................................................071.0015.0
Газонаполненный амортизатор.......................................................................................071.0016.0
Пробка для плоского ш арнира........................................................................................ 071.0017.0
Щ тифт для плоского ш арнира........................................................................................ 071,0018.0

9.0 Т ехнические д ан н ы е A TM O S C h a ir 21 Р

Р егули рован и е вы соты  ручное, гидравлика
с насосом

Д и ам етр  посадочной поверхности 48 см

В ы сота сиденья 5 1 -  66 см

У словия окруж аю щ ей  среды
Т р ап сп ортн ровка/хран сн и с на складе -20 +50" С

5 95 % влажность
воздуха без 

конденса1ши при 
атмосферно.ч давлении
700,,, 1060 гПа



Р абочий  реж им +5...+35° С
3 0 ,,.9 5  % влажность 
воздуха без конденса­
ции при атмосферном 
давлении 700... 1060 
гПа

Регулирование спинки кресла 50“ (-5 ' . . .4 5 ')

Вращ ение верхней части кресла 360"

Габаритны е размеры НхВхТ 115 X 58 X 64

Спинка кресла НхВ 58 X 54 см

Подложка для ног НхВ 
(при откидной опоре для ног 
в вариантном исполнении)

34 X 33 см

П одголовник НхВ 19 X 28 см

Диаметр опорной стойки 60 см

Вес

Классификация согласно приложению IX 
директивы  ЕЭС 93/42/EW G

28 кг

О бозначение по СЕ СЕ

М аксимальны й вес пациента 150 кг

Код DM DNS 10-794

REF 503 0350.0

Состояние технических данных; 05,03.2005

10.0 Утилизация

В конце срока службы изделия составные части ATM OS Chair 21 Р должны 
утилизироваться надлежащим образом. При этом обращайте внимание на тщ ательное 
разделение материалов.



' ATMOS Chair 21 P ие содержит никаких опасных материалов.

ЕЭС - ДЕКЛ АРАЦ И Я ОБ ЕДИНООБРАЗИИ ATMOS
Д Л Я  М ЕДИ 1ДИ }К'КО Й  П РО Д У К Ц И И  М сли и и н екая техника

Наименование/адрес иаготовителя A T M O S M edizin T echn ik
G m bH  & Co. KG 
Лгодвиг-кегелыш рассе 16 
79853 Ленцкирх/Германия

Настоящ им мы объясняем, что изделие...

Наименование товара; A T M O S C h a ir  21 Р ....................... арт.№  503.0350.0

Варианты

соответствует основны м  тр еб о ван и ям  н и ж еуказанной  д и р ек ти в ы ;

Директива 93/42/EW G Совета по медицинской продукции от 14 июня 1993 года, 
последний раз измененная 7 августа 2002 года.

Изделие имеет обозначение: С €

Ленцкирх, 15Л2.2003 (подпись)

По времени декларация действительна неограниченно до последующих изменений на 
изделии,

Qd 148 -4 С Е



ATMOS Кресло 21 D

Инструкция по использовании)

503,0380,i OJ.01
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1,0 Введение

1.1 Указания для инструкиии но использованию

• Данная инструкция но исноль ю ванию  содержит важные указания о том, как Вам 
бе юпасно, правильно и эффективно работать с креслом ATMOS Chair 21 D, Поэтому она 
пролумана не только для вновь инструктируемого производственного персонала, но также 
и в качестве справочного пособия. Она помогает избежать опасности, а также 
уменьшить затраты на ремонт и время простоев. Кроме того, она повышает надежность 
и срок службы кресла. В связи с этим инструкция по использованию всегда долж на 
н аходиться вблизи  устрой ства .

Перед первым вводом в эксплуатацию  прочтите, пожалуйста, главу 2.0 «Указания по 
технике безопасности», чтобы подготовить себя к возможным опасным ситуациям.

Надежность в работе и готовность к эксплуатации зависит не только от Вашего 
мастерства, но такж е и от ухода и техн и ческого  обслуж ивания ATMOS Chair 21D, На 
>том основании непременным должно быть регулярное проведение работ по очистке и 
уходу. Более значительные работы по техническому обслуживанию и ремонту 
должны выполняться только специалисгом, уполномоченным фирмой ATMOS, При 
проведении ремонтных работ настаивайте на том, чтобы использовались только 
оригинальные сменные части. В этом случае Вы гарантированы, что Ваш прибор 
сохранит эксплуатационную  надёжность, возможность его применения и ценность.

• Изделие ATMOS Chair 21 D имеет обозначение СЕ соглас1ю директиве ЕЭС Сонс-га 
[10 медицинской продукции 93/42/EW G и выполняет основные требования [1риложения | 
этой директивь[.

• Система менеджмента качества, используемая в фирме ATM OS, сертифицирована 
согласно международным стандартам EN ISO 9001 и EN 13485.

• ^1а]П1ая инструкция по ис1ю льзованию  соответствует конструкции кресла ATM OS 
Chair 21 D и состоянию положенных в основу при печатании стандартов по технике 
безопасности.

•  П ерепечатывание ~ даже в виде выдержек -  голько с письменного разрешения фирмы 
A'i'MOS.

С о к р ащ ён н ы е обознач ен и я/си м во л ы  в данной и нструкции  но и сн о л ы о в ан н ю :

• ( Обозначение перечисления



• ! 1олраш с;1сние перечисления/ деятельности 
Рекомендуемую  последовательность соответственно необходимо соблюдать!

->• -> (вместо кисти руки в оригинале -П рим ечание переводчика). Обозначение 
особо важных указаний!

1.2 Ф унким онм рованне

• Кресло для врача ATM OS Chair 21 D позволяет исследователю занять оптимальную  
позицию по отнош ению к пациенту.

• ATMOS Chair 21 D оснащено механической системой регулирования по высоте. 
Высоту сиденья можно изменять в пределах 52 -  68 см.

• ATMOS Chair 21 D оснащен 5 передвижными роликами и одной спинкой.

1.3 О бъяснение условны х обозначений

! Внимание! Учитывайте сопроводительную документацгао!

1.0 2.0 Указания по технике безопасности

• Огсутствую т какие-либо притязания на предоставление гарантий при повреждениях, 
которые возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих исгюльзуемых 
материалов.

е Ф ирма ATM OS не несёт отвсгственности за вред, нанесённьЕЙ персоналу, и за 
материальный ущ ерб, если
• не использовались оригинальные части фирмы ATMOS,
• пренебрегали указаниями по применению данной инструкции по использованию,
• монтаж, новые настройки, изменения, усоверш енствования и ремонты выполнялись 
псрсоначом, не уполномоченным фирмой ATMOS.

• Необходимо учитывать условия окружающей среды, указанные в технических данных 
(глава 9,0),

2.0 3.0 Ц елевое назначение

(место для рисунка 1)

Рис.1 A I'MOS C hair 211)



О бош ачение  

О сновная функция

Применение

Кресло для врача позволяет врачу занимать при 
исследовании правильную позицию как по высоте, так и 
относительно положения пациента.

для манипулирования с человеком (^позиционирования)

ATMOS Chair 21 D

Спецификация функций ■ регулирование по высоте посадочной 
поверхности с помощью газонаполненного амортизатора

• поворот на 360° вокруг собственной оси

• возможность фиксирования в любой позиции по 
высоте

■ спинка кресла

■ может перемешаться на 5 роликах

Орган применения позиционирование врача

П родол житсл ь н ость 
применения временная (до 60 мин)^-)

Окружаю щ ие условия  
при применении

в клинике и на практике для врачей ЛОР и 
фониаторов

О граничения  
применения

не для врачей весом более 100 кг
можно применять только на горизонтальных
поверхностях в качестве удобного места для сидения

3.0 4,0 Сборка и ввод в эксплуатацию

4.1 Регулирование высоты спинки кресла

• Высоту спинки кресла можно регулировать винтом (К рис.2) с помощью 
шестигранного гаечного ключа (для виита с ци.пиндрической rojmBKOH и шестигранным 
\'глублеиием под ключ).



4.2 Регулирование иозиции спинки кресла

(место для рисунка 3)

Рис.З, 1 -  рычаг для регулирования позиции спинки кресла

• Позицию спинки кресла можно регулировать рычагом (1 ,рис.З)

4.3 Регулирование высоты посадочной поверхности

(месго для рисунка 4)

Рис.4, 1 -  рычаг для регулирования высоты

(место для рисунка 2)

Рис 2. 1 -  винт для регулирования высоты спинки кресла

• Благодаря приподниманию рычага (1, рис.4) деблокируется регулирование по высоте. 
Газонаполненный амортизатор поднимает сиденье вверх, благодаря нажатию вниз на 
посадочную гюверхность можно уменьшить в ы с о 'у . Путём отпускания рычага 
фиксируется регулировка по высоте.

6.0 Очистка

О сновные положении длн очистки и дезинфекции поверхности устройства:

—> В принципе обращайте внимание на инструкцию по использованию 
изготовителя дезинфицирую щего средства, прежде всего на данные о 
концентрации и на указания по совместимости материалов.

•  Материал обивки состоит из пористой искуссгиснной кожи на носителе Ph'S/BW 
(полиэфирный искусственный щёлк/хлопок). При очисткс и дезинфицировании 
материала обивки обращайте внима1ш е на данны е о совмеегимости материшюв 
очищающих или соответственно дезинфицирую щих средств. Мы рекомендуем очищать 
поверхность кресла после каждого применения.

• Рекомендуемое срсдстио для дезинфицирокаиия п о п е р х Е Ю о  и см. на стр. 20



• Не используйте:

- Дезинфицирую щ ие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, так как они могут вызвать коррозионные повреждения.

- Дезинфицирую щ ие срсдс1ва с хлорамидами, производными фенола или а н и о н н ы м и  

1 ю в е р х н о с т н о -а к т и в Е !Е ,1 м и  неществами, т а к  как они у используемых синтетических 
материалов м о г у т  вызвать ф еш ины  вследствие в н у т р е н н и х  напряжений.

Р еком ендуем ы е сред ства для  д ези н ф екц и и  поверхностей

Д езинф ицирую щ ее И н греди ен ты  
средство

TERRALIN Бензалькониумхлорид
(концентрат) Ф еноксипропанол

Q UATOHEX Дидецилдиметиламмониум хлорид
(концентрат) Бензалькониумхлорид

Бикванидиумацетат 
Полимерный бигуанид 
А ктивные при очистке вещества

Incidin Plus Глюкопротамин
(концентрат) Нсионогенные поверхностно-ак­

тивные вещества
Растворитель, комплексообразовагсль

7.0 7.0 Т ехническое и сервисное обслуж ивание

(в 100 г) И зготови тель

20 г 
35 г

И  г 
Юг

7,5 г 
0,5 г

26, Or

Schiilke & May г. 
Нордерш тедт

Braun,
М ельзунген

Henkel,
Дю ссельдорф

• Техническое обслу живание или соответственно открывание и ремонт ATMOS S 21 D 
(за исключением описаргных в данной инструкции работ но очистке) может проводить 
только спе1хиалист фирмы ATMOS или специалист, уполномоченный фирмой ATMOS,

• Контрольное испытание в соответствии с правилами безопасности через каждые 2 
года.

• Обращайте внимание и учитывайте специфическое для страны законодательство.

• Фирма ATMOS НС гарантирует безупречное функционирование, а также не несет 
отнсгственности за вред, наносимый персоналу, и за материальный ущерб, если:

• не используются оригинальные части фирмы,

• пренсбрех ают указаниями по применению  данной инструкции по использованию.



■ монтаж, новые настройки, изменения, усоверпзенствования и ремонты выполнялись 
персоналом, не уполномоченным фирмой ATMOS.

•  Не сущ ествует никаких притязаний на предоставление гарантий при повреждениях, 
которые возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих используемых 
материалов.

8.0 Сменные части

Подушка сиденья............................................................................................................ 071.0050.0
Подушка спинки кресла, цвет: сизо-голубой....................................................... 071.0051.0
Подушка спинки кресла; просим указать желаемую окраску!....................... 071.0051.1
Газонаполненный ам ортизатор.................................. ................................ ..............071.0052.0
Ходовой ролик................................................................................................................. 071.0053 ,0
Комплект мелких деталей ........................................................................................... 071.0054.0

8.0 8.0 Технические данные

Регулирование высоты  

Диаметр посадочной поверхности 

Высота сиденья

ручное, газонаполнеж ы й амортизатор 

33 см

52 -  68 см

Окружаю щ ие условия 
транспортировка/хранение 
на складе

Габаритные размеры Н хВ хТ  

Спинка кресла НхВ  

Опорный крест 

Вес

Классифнкаиня согласно 
приложению IX  директивы  
ЕЭС 93/42/EW G

Обозначение СЕ

Максимальный вес врача

-20, .,+50° С
5...95  % влажность воздуха без 
конденсации при атмосферном 
давлении 700-1060 гПа

82 X 47 X 43 см

20 X 28 см

0  47 см

7 кг

СЕ 

100 кг



Кол и м  DNS 10-794

Номер для оформления
заказа 503.03800

Уровень технических данных: 05.03.2003

10.0 Утилизация

В конце срока службы излелия необходимо надлежащим обраю м утилизировать 
составные части ATMOS Chair 21 D. При этом обращайте внимание на тщ ательное 
разделение материалов.

ATM OS Chair 21 D не содержит опасных материалов.

Переводчик: Ш мелев Ю.С.
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О бщ ие у слови я  предп ри яти я

1.0 О бщ ие у к азан и я



Изделие кресло  д ля  пац и ен тов  М 2 имеет oGo^naneEiHe Cl- согласно директиве F/3C 
Совета по медицинской продукции 93/42/EW G и выполняет основные требования 
приложения I этой директивы.

К ресло д ля  п ац и ен тов  ф и рм ы  A T M O S  М 2 выполняет требования по 
помехоустойчивости станларга 1ЕС 601-1-2/EN 60601-1-2 «Электрома1 нитная 
совместимость -  Медицинские •электроприборы)).

Данная инструкция по использованию является составной частью кресла д л я  
п ац и ен то в  М 2 . В любое время её необходимо держать в готовности вблизи кресла. 
Точное соблю дение этой инструкции по использованию  является предпосылкой для 
применения согласно предписанию и для правильного обслуживания кресла.

Безопасность для пользователя и бесперебойная работа 1 арантируются только при 
использовании оригинальных частей установки. Если применяются чужие части, то 
фирма ATM OS не может гарантировать безопасную работу и надёжное 
функционирование кресла для  п ац и ен тов  М  2.

•  Не сущ ествует притязаний на предоставление гарантий при повреждениях, которые 
возникли вследствие применения чужих частей.

Ф ирма ATMOS считает себя ответственной за кресло относительно безопасности, 
надёжности и функционирования в том случае, если

- монтаж, повторные регулировки, изменения, усовершенствования и ремонты 
выполняются фирмой ATM OS или пунктом, уполномоченным для этой цели фирмой 
ATM OS и

- кресло применяется в соответствии с инструкцией по использованию.

О тсутствуют какие-либо притязания на предоставление гарантий при повреждениях, 
которые возникли вследствие применения чужих частей.

Для уполномоченного сервисного обслуживания фирма ATMOS имеет в 
распоряжении инструкции по сервисному обслуживанию с подробными описаниями схем 
включения, инструкции по регулированию  и информацию о сервисном техническом 
обслуживании.

Данная инструкция по использованию соответствует конструкции кресла д л я  
п ац и ен тов  М 2 и состоянию положенных в основу при печатании сгандартов гю технике 
безопасности.

С истема менеджмента качества, использованная фирмой А TMOS. соответствует 
международным стандартам EN ISO 9001 и EN 46001,

Перепечатывание -  лаже в виде выдержек -  только с ннсьме]пшго разрешения фирм (,1 

ATMOS.

—» Особо важные указания в данной инструкции по использованию помещены в рамку 

Ы  Ц елевое назначение



Областью применения кресла для п аи и сн тов  М 2 является ЛО)^-клилика и/или обласзь 
практики.
В ы двин\ты й примерно на 10 см подголовник создаёт для пациентов с разным ростом 
необходимую опору. Опора для ног и подлокотники предназначены для 
ненапряжённой осанки при сидении пациента, оптимальной для исследователя.

1.2 Ф ун кц и о н и р о ван и е

К ресло для пац и ен тов  М 2 оснащено системой регулирования по высоте с 
электроприводом. С помощью встроенного педального переклю чателя регулируется 
высота сиденья в пределах 53 -  73 см. Верхняя часть сиденья может быть повёрнута на 
360° и зафиксирована в любом желаемом положении с помощью установочного тормоза с 
использованием рычагов управления, расположенных с двух сторон.

Наклон спинки кресла на высоте плеч может быть отрегулирован бесступенчаго от 
примерно 10" наклона вперёд вплоть до горизонтального по;южения.

2.0 У казан и я  по техн и ке безопасности

• К ресло для п ац н ен то в  М  2 выполнено согласно IEC 601/EN 60601. Оно является 
устройством класса защ иты | по VDE и может быть подключено только к надлежащим 
образом смонтированной штепсельной розетке с защитным контактом.

Кресло может быть использовано только в заранее предусмотренном режиме работы. 
{1НС 601-1/EN 60601-1).

Перед первым вводом в эксплуатацию необходимо сравнивать рабочее напряжение, 
установленное на кресле, с местным напряжением в сети.

Для подвода тока можно использовать только поставляемый с оборудованием сетевой 
кабель (иди что-то равноценное)

При монтаже специфического для определённой страны ш текера обращ айте внимание 
на правильную обкладку проводов:
зелёная/жёлтая: защитный провод
синяя: нулевой провод
черная или соответственно коричневая: фаза

Перед вводом в эксплуатацию необходимо проверять все присоединительные провода 
на наличие повреждений. Повреждённые провода необходимо заменять.

Для отсоединения кресла от сети всегда внача.че необходимо вынимать штекер и:5 
щтепсельной розетки с защитным контактом. Только после этого отсоединять 
присоединительные провода от кресла. Никогда не касайтесь влажными руками щтекера 
или провода.

Необходимо обращ ать в)шмание sia условия окружающей среды, указанные в 
технических данных (раздел 8.0)

К ресло д ля  п ац и ен тов  М 2 не предназначено для работы во взрывоопасной зоне в 
помещениях, используемых для медицинских целей. Взрывоопасные зоны могут 
возникнуть вследствие применения 1 0 рючих анестезирующ их средств, средсгв для 
очистки и дезинфекции кожи.



Ф ирма ATM OS не несёт ответственности за вред, наносимый персоналу, и за 
материальный ущерб, если

- не используются оригинальные части фирмы,
'  пренебрегаю т указаниями по применению данной инструкции по использованию.

3.0 М о нтаж  и ввод в эксплуатацию

3.1 Объяснение условных знаков

! Внимание! О братите внимание на сопроводительные документы,

(фигура человека) устройство типа В

переменный ток

3.2 Элементы управления

(место для рисунка 1)

Рис. ] 1 ~ подголовник; 2 -  рычаг управления для спинки кресла; 3 - рычаг
управления для установочного тормоза; 4 -  плас1 массовый кожух опорной плиты; 5 -  
опора для ног; 6 -  педальный переключатель для регулирования высоты сиденья.

3.3 Закрепление кресла

Кресло крепится с помощью прилагаемого комплекта крепёжных частей. Для этого 
необходимо удалить с нижней части кресла кожух из синтетического материала и 
закрепит!, опорную плиту с помощью дюбелей и винтов.

Комплект крепёжных частей состоит из:
- 4 дю белей Ф ищера S 10
- 4 винтов RS 100 Z,

Требуемые просверленные отверстия:
- 0  10 мм
- глубина 100 мм

I -*  1^есло  не предназначено для работы во взрывоопасных зонах.

3.4 Электрическое подключение

Кресло для пациентов М 2 поставляется с сетевым кабелем с присоединением к 
холодному уаро й ству . Сетевой кабель вставляется в 1'нсздо холодного устройства на 
задней стороне цоколя и соединяется с правилыю смо1ггированной [тен сел ы ю й  розеткой 
с защитным ко)1тактом,

Элек'фические параметры присоединения (напряжение и частота), а также значения для 
плавких предохранителей Вы найдете на фирменной табличке над присоединительным 
гнездом.

Отсоединение oi сети возмож)ю только путем ныдСргипавшя ссгевого штекера'

• Иольюватсль должен быть хорошо 'знаком с обслуживанием кресла



Нет никакой индикации того, что устройство получает ^л£:ктро11итание!______________1

^  При неиспользовании, проведении работ по сервисному обслуживанию  и 
ремонтных работ, а такж е при очистке необходимо отсоединять кресло от питающей сети 
путСм выдёргивания сетевого штекер а . ___________  _________________ ___

4.0 Обслуживание

4.1 Регулирование высоты сиденья

(место для рисунка 2)

Рис,2 Педальный переключатель

Регулирование высоты сиденья осущ ествляется с помощью педального переключателя 
(рис. 2):

Направо = движение вверх 
Налево = движение вниз

Изменение высоты сиденья происходит только в случае, когда включающий рычаг 
нажимается в соответствующем направлении.
При достижении максимальной высоты или соответственно глубины привод двигателя 
автоматически отключается.

4.2 4.2 Вращенне верхней части кресла

Верхняя часть кресла может поворачиваться вместе с пациентом, если отпустить тормоз с 
помощью установочного рычага (поз, 2, рис. 3).

(место для рис, 3)

Рис. 3 1 -  элемент рычага; 2 -  рычаг управления для установочного тормоза.

Пациент может быть 1ювйрнут вместе с верхней частью кресла в желаемом направлении. 
Лишь при легком прикосновении к тормозу можно повернуть кресло без отпускания 
тормоза,

4.3 Регулирование положения спинки кресла
- Нажать на элемент рычага (поз. К рис, 3) вниз,

- установить спинку в желаемое положение,

- элемент рычага освободить, гюслсдний отходит назат в исходное положение.

- спинка кресла и нолножка застопорены.

4.4 Ре1улирование подголовника

- Освободить рукоятку фиксирования положения на задней стороне спинки кресла 
благодаря сё вращению против часовой стрелки;



- подголовник выдвинуть ло желаемой высоты (не более чем на 10 см);

- вращением рукоятки фиксирования положения в направлении часовой стрелки 
закрепить подголовник,

4.5 У даление п одголовни ка

- При освобожденной р укояж и  фиксирования положения МОЖ110 вынуть Hi держателя 
вверх подголовник,

4.6 У даление опоры  д л я  ног

- Отвинтить винт фиксирования положения (нижняя сторона посадочной поверхности),

- опору для ног вынуть вперёд.

5 О ч и стка

О сновны е полож ения д ля  очи стки  и дези н ф екц и и  поверхности  устрой ства

!'1оверхности кресла д ля  н аи и ен тов  М 2 являются стойкими по отношению к 
большинству средств для дезинфекции поверхностей.

Однако не используйте

'  Дезинфицирую щ ие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, так как они могут вызвать коррозионные повреждения,

- Дезинфицирую щ ие средства с хлорамидами, производными фенола или анионными 
поверхностно-активными веществами, так как они у применяемых синтетических 
материалов могут вызвать трещ ины вследствие внутренних напряжений.

—» Обращ айте внимание в основном на инструкции по применению изготовителей 
дезинфицирую щих средств, прежде всего на данные о концентрации и на указания.

Перед очисткой вынимайте сетевой штекер.

Рекомендуемые средства для дезинфекции поверхностей

Д езинф ицирую щ е
средство

И нгредиенты (в 100 г) И зготови тель

TERRALIN Бензалькониум хлорид 20 г Schulke & Маут,
(концентрат) Ф еноксипропапол 35 г Порденп1тедт

OUATOHEX
Мельзунген

Дидсцилдиметиламмониум хлорид 14 г Braun.

(концентрат) Бензачькониумхлорид 
Бикванидиумацетат 
Полимерный бигуанид 
А ктивные при очистке вещества

Ю г 
7,5 г 
0,5 г

Incidui I’liis 1'лю ко1 [ротамин 26, 0 г Ilcnkel,



(концентрат) Неионо1 снные повсрхно1;тно-ак ' Дюссельдорф
тивны е вещества
Растворитель, комплексообразователь

Pursept-A Этанол 3 8 ,9  г Merz &
Со,,Ф ранк-
(дсзинфицирую - Г'лиоксаль 0.1 г фурп -на-М айне
ший распылитель QAV 0.05 г
или дезинфици­
рующая ткань)

6.0 Т ехническое и сервисное обслуж ивание

К рссло дли пац и ен тов  М 2 вплоть до возможной замены предохранителей (см. раздел 
6,1) не требует технического обслуживания.
Если все же однажды возникнет нарушение функционирования, то просим Вас срочно 
информировать отдел обслуживания клиентов, уполномоченный фирмой ATMOS.

6.1 Зам ен а предохранителей

- Откройте держатель предохранителей (поз. 1, рис. 4) вращением против часовой 
стрелки.

- замените предохранитель,

- вновь закройте держатель предохранителя вращением по часовой стрелке.

{место для рисунка 4)

Рис. 9 Держатель предохранителей

> Перед заменой предохранителя обязательно вытаскивайте сетевой штекер

7.0 7.0 Сменные части

О писание Номер артикула

М икровы ключ ател ь ...................................................................................................................070.0014.0
Специальный винт М 6х12..................................................................................................... 070,0023.0
Колпачок с буртиком 3x15 .................................................................................................... 070.0024,0
Защитная планка педального переключателя справа................................................... 070.0026.0
Мат с мелкими рифлениями справа/слева........................................................................070,0027.0
Педальный переключатель в комплекте........................................................................... 070,0100.0
Газонаполненный амортизатор 500.................................................................................... 070.0101,0
Магнитный привод HC8A W AS-002.................................................................................. 070.0102.0
М а ти тн ы й  привод HC8AW AS-002. специальное питание......................................070.0102.1
П0Д1ЮК0ТНИК................................................................................................................................070.0103.0
Опора для НОГ, ж ёсткая.............................................................................................................070.0104 О
Верхняя часть, в комплекте....................................................................................................070,0105.0
Расцепляющий рычаг правый с газонаполненным амортизатором......................... 070.0106,0
Расцепляющий рычаг левый с газонаполненным амортизатором .............................070,0107.0
Ч а а ь  подушки сиденья............................................................................................................ 070.0108.0
Часть подушки спинки без стяжной л е т ш т ......................................................................070.0109.0



Стяжная деталь подушки спинки......................................................................... 0 7 0 ,0 10У 1
Часть полуш ки подголовника............................................................................................. 070 0110 О
Иижняя часть в комплекте, 220-240 В - .......................................................................... 070.0113.0
Нижняя часть в комплекте, 110-127 В - .......................................................................... 070.0113 1

8.0 Т ехнические дан н ы е

Нанрмженне 230 В ~ ±10 %
50/60 Гц

П отребление то к а  2,2 А

С етевой каб ель  длиной 3 м

П отреб ляем ая энергия 500 Вт (= мощность колонны)

П родолж ительность  работы  кратковременный режим работы, максимум
2 минуты

П ерем ещ ение по вы соте подъемная колонна с злектроприводом,
управление с помощью педального рычага

Г лубина опускания сиденья 48 см

В ы сота подъёма сиденья 53 -  73 см

П редохран итель  Т 3,1 А

С опротивление защ итного  провода 0,1 Ом

1'ок утечки  на зем лю  0,5 мА

У словия окруж аю щ ей среды -20 +50' С
тр ан сп орти ровка/хран ен и е на 5.. 95 % влажность воздуха без
складе конденсации при атмосферном

давлении 700. .. 1060 гПа

Работа +5. .+ 3 5 °С
30...95  % влажность во.щуха без 
конденсации при атмосферном 
давлении 700... 1060 гПа

Г аб ар и тн ы е  разм еры  НхВхТ 138 х 64 х 80 см

Вес 78 кг

Класс заш и ты  (EN 60601-1) [

С тепень защ и ты  тип В (фигурка человека)

Род защ и ты  1РХО

К ласси ф и кац и я  c o u i h c h o  нрило- |



ж синю  IX дмрскп ивы  ЕЭС 
93/42/EW G

О бозначение по С Е

И сп о л ьзо ван н ы е стан д арты

Код U1VIDNS

Н ом ер д ля  оф орм ления заказов

22,10,1999

9.0 У ти ли зац и я

В конце срока службы изделия необходимо надлежащим образом утилизировать 
составные части кресла для  пациентов М 2. При этом обращ айте внимание на 
тщ ательное разделение материалов.

К ресло д ля  пац и ен тов  М 2 не содержит опасных материалов. Платы электроники 
должны подвергаться переработке для повторного использования.

СЕ

EN 60601-1: 1990+ Л1:1993 + А2:1995 
L-:N 60601-1-2: 1993 (EMV / ЕМС)

10-794

503.0337.0

Состояние технических данных:

Е Э С  -  Д Е К Л А Р А Ц И Я  О Б  Е Д И Н О О Б Р А ЗИ И
ДЛЯ М ЕДИЦИНСКОЙ ПРОДУКЦИИ

Наименование/адрес изготовителя

ATMOS
М еди ц и н ская  тех н и к а

A T M O S M edizin T echn ik  
G m bH  & Co. K G
Людвнг-ксгельш трассе 16 
79853 Ленцкирх/Германия

Н астоящ и м  м ы  объясняем , что и здели е ...

Н аименование товара:

Варианты:

A T M O S к р есл о  д л я  п ац и ен то в  М 2. 
Н ом ер а р т и к у л а  503.0337.0

со ответствует  осн овн ы м  тр еб о в ан и я м  н и ж еу к азан н о й  д и р е к т и в ы :
• Директива 93/42/EWG Совета по медицинской продукции от 14 июня 1993 
года, последний раз изменённая 7 августа 2002 года.

Изделие имеет обозначение; 

Ленцкирх, 15.12.2003

се

(подпись)

Qd 148-4_СЕ

П е р е в о д ч и к : Ш м е л ё в .С .
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I прглпринтин

l.t Указания ic инструкции по исполыованию

Изделие кресло пяциснта Е 2е имеет обозначение С Е  согласно директиве ЕЭС  
Сонета по мелицинской продукции 93/42/EWG и выполняет основные требования 
нриложення )тои директивы

Кресло плинеитя фирпы ATMOS Е 2с выполняет требования по помехоустойчивости 
стандарта IEC bOI-l-2/EN 60601-1-2 «Эле}сгромагнитиая сов мести м остк--  Медииинские 
электроприборы л

• Безопасность для пользователя и бесперебойная работа гарантируются только при 
использовании оригинальных частей установки Если применяются ие оригинальные 
части, то фирма ATM  OS не может гарантировать беюпасиую работу и надёжное 
функиионирова1же кресла пациента Е 2е.

• Нет никаких притязаний на предоставление гарантий ири ]гиврежденнях, KOTOpbte 
возникли вследствие применения чужих частей

• Фирма ATM O S считает себя ответственной за кресло относительно безопасности, 
надежности и фуикиионироваиия в том случае, если

- моитай(, повторные регулировки, изменения, усовершенствования и ремонты 
выполняются фирмой A TM O S или пунктом, уполномоченным для зтой цели фирмой 
ATM OS

- кресло применяется в соответствии с инструкцией по использованию

Для уполномоченного сервисного обслуживания фирма ATM OS имеет в 
распоряжении инструкции по серв1тсиому обслуживанию с подробными описаниями схем 
включения, инструкции по регулированию и информаиню о сервисном техническом 
обслуживании.

• Данная инструкция ло использованию соответствует конструкции кресла паонеыта 
Е 2е и состоянию положенных в основу при печатании стандартов по технике 
безопасности

Система менеджмента качества, исполыованная фирмой ATM OS, соответствует 
международным стандартам EN ISO 9001 и EN 46001.

Перепечатывание ■ лаже в виде выдержек - тапько с письменного разрешения фирмы
ATM OS

Особо важные указания в данной инструкции по использованию помещены в рамку



1.2 Функционнрминнг

Кргсло пациента f: 2 осмашено системой регулирования по высоте с здектропрнвояом. 
которая позволяет шменять высоту сиденья от до 74 см Регулирование высоты 
сиденья осуществляется с помощь педального переключателя. Автоматическая функция 
опускания позволяет опустить кресло по желанию автоматически до самого низкого 
положения Благодаря наличию установочного тормоза с расположенными с двух сторон 
стопорными рычагами верхняя часть кресла может быть зафиксирована в любом желаемом 
положении Высокая спинка может быть бесступенчато установлена от примерно 10" 
наклона впер^ ло горизонтального лопожения
Регулирование возможно как через педальный рычаг, так и через рлслоложенный сбоку на 
спинке переключатель
При поднятии спиики из горизонтального положения или положения «лежа на спине» 
смонтирован первый пункт фиксирования при вертикальном положении спиикн 
Благодаря повторному включению переключателя можно устанавливать спинку кресла с 
наклоном примерно на 10°
Регулируемый по высоте подголовник по желанию может быть легко удален Сиденье 
может быть специально развернуто на 90' направо или налево и легко фиксируется в 
таком положении с помощью шарикового фиксатора в среднем или конечном поло>*еиии

1.3 Объяснен не условных знлкок

1 Внимание? Обратите внимание на сопроводительные документы 

(фигура человека) Прибор типа В 

Переменный ток 

(два кресла) Регулирование по высоте (вверх/вниз)

(два кресла) Регулирование наклона (спинки)

2.0 Указания по технике бсюласностн

• Ivpecjio паииенто» С 2е выполнено согласно I ЕС 60I/I;N 60601 Оно является 
устройством класса заи!иты по V D K и может быть подключено только к надлежащим 
образом смонтированной щтепсельной розетке с защитным контактом

Кресло может быть использовано только в заранее предусмотренном режиме работы 
(!ЕС 601-1/HN 6 0 60 Ы )

Перед первым вводом в зксплуатацию необходимо сравнивать рабочее напряжение, 
установленное на кресле, с местным напряжением в сети



Лтя полволп токп можно лсг<гг11лс1и:1т I. kvii.ko иостянлясмып с оборудованием сотсаой 
кэ5сг]ь (или что- 1 0  pamuJUtMMoc)

При монтаже спеиифического для определенной стра»>,| штекера обращайте яннианне 
на правильную раскладку проводов
зйпеная/желтая 1ашнтнын провод
синяя нулевой провод
чёрная или соответственно коричневая фаза

Перед вводом в эксплуатацию необходимо проверять все присоединительные провода 
на наличие повреждений Поврежденные провода необходимо заменять

Для отсоединения KpecLna от сети всегда вначале необходимо вынимать штекер из 
штепсельной рслетки с защитным контактом Только после этого отсоединят!, 
соедииительные прохода от кресла Никогда не касайтесь влажными руками штекера iuih 
провода

Необходимо обращать внимание на условия окружающей среды, указанные в 
технических данных (раздел 7 0)

Кресло пациента Е  2е не предназначено для работы во взрывоопасной зоне в 
помещениях, используемых для медицинских целей Взрывоопасные зоны могут 
возникнуть вследствие применения горючих анестезирующих средств, средств для очистки 
и диинфекцин кожи

• Пользователь должен быть хорошо знаком с обслуживанием кресла

Фирма A TM O S не несёт ответственности за вред, наносимый персоналу, и за 
материальный ущерб, если

- не используются оригинальные части фирмы,
- пренебрегают указаниями по применению данной инструкиии по использованию

Целевое нязняченне

Областью применения кресла пациента Е  2е является ЛОР-клиника и/или область 
практики.

!1Лагодаря синхронному взаимодействию спинки кресла с подлокотниками и с опорой для 
ног кресло быстро устанавливается на длительное время в стабильное положение 
Верхняя часть кресла легко поворачивается на 360". это позволяет, например, 
производить простую проверку поворота для контроля вестибулярного аппарата 
Откидываемая опора для ног позволяет получать пациенту удобную позу при 
оптимальном положении для исследования Подголовник созда(^т для головы пациента 
боковую поддержку, что особенно облегчает решающим образом проведение 
микроскопического исследования уха



4.1 Вид спереди

(место для рисунка I)

Рис I 1 -  индивидуально лрислосаблираемый подголовник, 2 -  выключатель с 
балаисирным рычажком для синхронного перемещения спинки кресла, поллокотников и 
опоры для ног, 3 -  откидываемые назад подлокотники, 4 -  поворотная посадочная 
поверхность, 5 * рычаг для фиксирования положения поворотной верхней части кресла.
6 ’ откидная опора дня ног, 7 педальный переключатель для регулирования высоты 
силенкя. S - пеляльиьзй перек;1ючлтель для синхронного псремсшення спинкн кресла 
подлокотников и опоры для ног

•1.0 М онтяж  и ввод в ЖСПЛУЛТЛЦИН)

4.2 Зякреалеяне кресля

Кресло крепится с помощью прилагаемого коиплеета крепёжных частей, Для этого 
необходимо удалить с нижней части кресла защитную упаковку иэ синтетического 
материала и закрепить опорную плиту с помощью дюбелей и винтов

Комплект креп^ны х чагтей состоит из 
' 4 плоских дюбелей S 10
- 4 винтов RS 100 Z

Требуемые просверленные отверстия 
- 0  10мм 
' глубина iOO мм

Кресло не предназначено для ^боты  во взрывоопасных зонах

4.3 Электрическое подключение

Кресло пациента Е 2е поставляется с сетевым кабелем с присоединением к  гнезлу 
«быстрого подключения» Сетевой кабель вставляется в гнездо «быстрого подключенн 
на задней стороне цоколя и соединяется с правнлкно смонтированной штепсельной 
розеткой с защитным контактом

Электрические параметры присоединения (напряжение и частота), а также значения для 
плавких предохранителей Вы найдёте на фирменной табличке над присоединительным 
rнe•Jлoм.

Отсоединение от сети возможно только путём выдергивания сетевого штекера1



—* При иеиспаг1ь]0ьан11и, проведении работ tio сервисиимч обслуживанию и ремонтных 
работ, я  также при очистке необчодимо отсоединять креаю от тпаю ш ей сети путем 
выдергивания штекера_______________

• }1ст михаком И31ЛИКЛЦИ1] того, что устройство [10л v’<aL*T »лсит|)опитанис*1

5.0 О&служкванне

5.1 Регулнрокяннс кысоты сиденья

(место для рисунка 2) 

Рис 2 Педальный переключатель

Регулирование выссггы сиденья осуществляется с помощью педального переключателя 
(рис. 2)

Направо = движение вверх 
Налево - движение вниз

Дополнительно кресло ляинента Е 2е оснащено функцией «Лио-АЬп. которая позволяет 
с помощью одного кратковременного нажатия на пелаяьный переключатель переместить 
хресло в его самое низкое положение Для этого необходимо педальный переключат&пь 
за менее чем 0.5 секунд передвинуть влево, что вызовет перемещение вниз кресла до 
конечном по^нини
Если движение внн'з должно прерваться, то достаточно одного кратковременного 
перемещения педального переключателя в любом направлении

5 .2  Врящекпе верхвен ч а с т и  1с ]> есл я

Верхняя часть кресла может поворачиваться вместе с пациентом, если отпустить тормоз с 
помощью установочного рычага (поз. 1, рис. 3).

(место для рис. 3)

Рис. 3 ] - установочный рычаг.

ПаииентТ] можно поЕ>ерн>ть вместе с верхней частью кресла в желаемом ка1фавленин 
Лнщь при ле1 ком прикосновении к тормозу можно повернуть кресло без отпускания 
тормоза

5.5 Врященне сиденья



< ii;ieiii.c можно лове|>иуп. nMutrc t иацнеитом, ие выбывая сов Mfti mu с) движения стж хи  
силсмья

(место )1ля рисунка 4)

Рис 4 ! - установочный ]>ычаг

Для отого установочный рычаг (поз !, рис 4) сдвинуть » сторону кресла из среднего 
положення Сиденье может поворачиваться только вправо на 9U" или &лево на 90'. 
Если установочный рычаг устанавливается в среднее положение, то сиденье может 
быть легхо застопорено как в положении 90’ влево, так и в положении 90" вправо и 
фиксатор аволится в зацепление в среднем положении

5.4 Перемещение подголояннкл

(место гшя рисунка 5)

Рис 5 Подголовник

Подголовник (рис М можно устанагливать в самое низкое положение благодаря простому 
выдвиганию ленты-лержателя или соответственно путем вивига1шя ее - в самую высокую 
позицию ^illя удаления подгоповника необходимо полностью выдвинуть ленту- 
держатель из спинки кресла

S.5 Регулирование положения спннки кресла

Подлокотники, опора для ног и спинка кресла соединены синхронно и совместно 
изменяют положение

(место для рисунка 6)

Рис 6 I -  переключатель с балансирным рычажком. 2 -  педальньи”! переключатель 

(место для рисунка 6а)

Рис, 6а « • педальный переключатель для регулирования наю]Она

Благодаря включениям педального переюпючателя (поз 2, рис Ь и 6а) иди одного из двух 
выключателей с бзлаисирным рычажком спинка кресла может бмть усггаиовлена в любое 
желаемое положение между 10’ наклона вперед и до горизонтального положения «лёжа» 
При выпрямлении застопорьте спинку кресла в вертикальном пололсиин и повторным 
включением одного из переключателей можно установить ее пол наююном вперёд на 10’

(место для рисунка 7)



1‘m. 7 Пидиокнтипки 

5.7 Опора для ног

При необходимости можно откинуть опору для ног (рис й)

(МЕСТО яля рисунка 8)

Рис я Опора для ног

6.0 Очисткя

Основные положения для очистки и де1иифекиин поверхности устройства

Поверхности юресля пациента Е 2 являются стойкими по отношению к большинству 
средств для лезннфскини поверхностей

Олнако не используйте

- Дезинфицирующие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, так как они могут вызвать коррозионные повреждения

- Дезинфицирующие средства с хлорамилами. производными фенола или анионными 
поверхностно-активными веществами, так как они >' применяемых синтетических 
материалов могут вьпвать трещины воледстане внутренних напряжений

Обращайте внимание в основном на инструкции по применению изготовителей 
дезинфицирующих средств, прежде ]^е_г^на дан1!ые о концентрации и на указания

Перед очисткой вынимайте сетевой щтекер

Рекоиеидуемые средств» для дезинфекции поверхностей

Дсзинфицнругаше Ингредиенты (> 100 г) Изготовитель
средство

T E R R A L IN  Бензалькониумхлорид 20 г Schiilke & Маут,
(концентрат) Феиоксипропанол 35 г Норденштедт



A’V())U"X Лилсииллпмстламмониумллормд
(ку>ше»трат) Ьснтапькоииумхлорил

Бик^аиилиумаиетат 
Полимерный бигуанил 
Активные при очистке вешестэа

14 г binun MejibivH 
iO I

hcidin Plus Глюкоиротамнн
(концентрат) Н еноногенные поверх ностио-ак -

тивнь1С вещества
Растворитель, комплсксоойра^ователь

2 6 .0 , Henkd,
Дюссельдорф

Pursepi-A Этанол
(демнфицирую - Глиоксаль
щин распылитель Q AV
или дезинфици­
рующая ткань)

38, 9 г Мет7. &. Со .Фралк- 
0,1 г фург-на-Майне 

0,05 г

7.0 Техническое и сервисное рбслуживаине

Кресло паимента Е  2е вплоть ло возможной замены предохранителей (см раздел 6 I ) не 
требует технического обслуживания
Если всё же однажды вганикнет нарушение функционирования, то просим Вас срочно 
информировать отдел обслуживания клиентов, уполномоченный фирмой ATM OS

7.1 Зянена пред охран нтелей

- Откройте лержатсяь предохранителей (поз I. рис, 9) арашением против часовой 
стрелки,

- замените предохранитель,

- вновь закройте держатель предохранителя вращением по часовой стрелке

(место яля рисунка 9)

Рис 9 Держатель предохранителей

I -• Перед заменой ирслочраиитиля обязательно вытаскивайте сетевой штекер' _ j

8.0 Устранение неполадок и сбоев в работе

При отказе электрических возможностей регулирования проверьте, пожалуйста, 
правильное подключение к сети (штепсельную розетку с защитным контактом и



гш лклю чсгта ' к хол о д н о м у  v c t|)0 1 ic ib v  на инжнси '
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Ч.П llc jic ’iPKb оснисткк н (1ченнык чястгй

I к-рйсл;!) II прело храни тел» (гляна

Описание

Педальный переключатель, в комплекте 
Мнкровыключатель
Модулятор педального переключатгпя (фирмы ATM O S) 
Декоративный колпачок 3x1 5
Фирменная табличка с указанием функции «кресло ввер\-вниз 
Фирменная табличка с укаоанием функции «наклон»
Резиновая окантовка
Трансформатор для регулирования положения спинки кресла 
с электроприводом
Штепсельная розетка устройства, шестилалюсная . для
спиралевиднотокабетя...................................................................
Магнитный привод H C8AW AS-002..................  ..........................
К&пьио тормоза....................................................................................
Рычаг тормоза, s комплекте.....................................
Подлокотник.............................................................
Спиральный провод 
Электролвигатсль наклона спннки
Опора лл« ног, в комплекте................................................................
Резиновый мат с мелкими рифлениями, самокаклеиваюшийся 
Эксцентриковая втулка с внитом для опоры для ног..................

Номер артикула

070 0005 0 
070.00140 
503 01200 
07000240 
070 0203 0 
070 0204 О 
0700025,0

070 0208 0

.07002090  
0 7 00 J0 2 0  
070 0009 0 
070,00300 
0700037 0 
0700211 О 

, 070 0212 0 
.0 7 0  0035,0 

.070 0036 0 
070.0011 О

10.0 Технические дяииые 

Напряжен ие

Нотрееленне токя 

Сетевой кабель 

Потребляеиаичнергия 

Продолжительность работы

Перемещение по высоте

I’j

Высота под-ьёма ( 

Предохрянителк

230 В -± 1 0 %
50/60 I’ll

3,0 А

длиной 3 м

670 Вт (= мощность ксшонны)

кратховременный режим работы, максимум
2 минуты

пол'ьёмная колонн» с злектроприводом, 
управление с помощью педального рычага

47 см

54 -  74 см

Т  3.1 А



С'опротнвленнс 1ащитно1'о пр

Ток yrvMKH ня 1«м;|ю

Услганя окружйюшел срсаы 
трянспортнрокка/хрннение на 
склааг

Габлрнтнъ[г ря1и«ры НхВхТ 

Вес

Класс защиты (EN 6060I-I) 

Степень зашиты 

Род защиты

Класснфккяини согласно прило­
жению IX лнректнвк! ЕЭС 
93M2/EWR

Обозначение по СЕ

Использованные стандарты

Код UMDNS

Номер для оформлення заказов

0.5 мЛ 

-20 4";о‘ С
5 9S % важ ность воздуха без 
конденсации njjH атмосферном 
давлении 700 1060 гПа

+ 10 +40' Г
30 95 % влажность воздуха без
коидеисаиии при атмосферном 
давлении 700 1060 гПа

138x65 X 80 см

ТИЛ в  (фигурка человека) 

IPXO

EN 60601-1: 1990+ А11993 + А21995 
EN 60601-1-2: l9 9 3 (t:M V /E M C )

10-794 

503 033S О

11. Утнлнзапв

Состояние технических данных: 14,01.2000

В конце срока слч-жбы изделия необходимо надлежащим образом утилизировать составные 
части кресла плинента Е 2е. При этом обращайте внимание на тщательное разделение 
материалов

Кресло пациента К 2г не содержит опасных матсриа-юв Платы электроники должны 
Г]Одвергаться переработке для повторного использования

ЕЭС-ДЕКЛАРАЦИЯ ОБ ЕДИНООБРАЗИИ
ДЛЯ М КЛИЦИНСКОЙ ПРО Д УКЦ ИИ

A T M O S
Медицинская техника



Н ш ш си о й л н и с .a jtiic t in i  отчиш л-ля A T M O S  M ed iz iii T rc h i i ik
(imbH & Co. Ktr
Людвиг-кегслы1 1трасс(Г 16 
79853 Лснцкир\^1’ермаиля

Настояшнн мы объясняем, что нзлелке...

Наименование товара A T M  OS кресло пациента Е 2е 
Номер артикула 503.0336.0

Варианты:
с00тве1ствует основным требованиям нижеуказанной директивы:
• Директива 93/42/l' WG Совета по медицинской продукции от 14 июня 1993 
года, последний раз измененная 7 августа 2002 года.

Изделие имеет обозначение CG

Ленцкирх, 15,12 2003 (подпись)

Od 148-4 СЕ
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Общие условии прглпрннткя

1.0 Обшне укю анни

Изделие кресло пациента Е  2 имеет обозначение С Е  согласно директиве ЕЭС  
Совета по медицинской продукции 93/42/EW0 и выполняет основные требования 
приложения этой диреетивы

’ Кресло пяииснтя фнрмм A T M O S  Е 2 выполняет требования по 
помехоустойчивости стпидарта I E C  601-1-2/EN (i060 l-l-2  кЭлектрома! нптная 
toPMccTHMocTb • Медицинские электроприборы»

Безопасность для пользователя и бесперебойная работа гарантируются только 
при использовании оригинальных частей установки Если применяются не 
оригинальные части, то фирма A TM O S не может гарантировать безопасную работу 
и надёжное функционирование кресла паикента Е 2.

• Фирма A TM O S считает себя ответственной за кресло относнтально 
безопасности, надежности и функционирования в том случае, если

- монтаж, повторные регулировки, шменения, усовершенствования и ремонты 
выполняются фирмой ATM OS или пунктом, уполномоченным для этой цели 
фирмой ATM O S

- кресло применяется в соответствии с ннструкцией по использованию

Для уполномоченного сервисного обслуживания фирма ATM O S имеет в 
распоряжении инструкции по сервисному о6сл>'живанию с подробными 
описаниями схем включения, инструкции по регулирован и кз и информацию о 
сервисном техническом обслуживании

Данная инструкция по испсшьзованию соответствует конструкции кресла 
ппцнснтя Е I  и состоянию положенных в основу при печатании стандартов по 
технике безопасности

Система менеджмента качества, использованная фирмой ATM OS, 
соответствует международным стандартам EN ISO  9001 и EN 46001

Перепечатывание -  даже в виде выдержек -  только с письменного разрешения 
фирмы
ATM OS.

Особо важные указания в данной инструкции по использован пю помещены в



1.1 Це-^евос НН1НЯЧГННС

Областью применения кресла пациснтя Е  2 является ЛОР-клиника н/miii 
область практики
Благодаря синхронному в-заммодействию спинки кресла с подлокотниками и 
ножной секции кресло быстро устанаалиаается на длитетьное время в стабилкиое 
положение Верхняя часть кресла легко поворачивается на 360‘; это позволяет, 
например, производить простую проверку поворота для контроля вестибулярного 
аппарата Откидываемая ножная секции позволяет получать паииенту удобную 
поту прн оптимальном положении для исследования Подголовник создает для 
головы пациента боковую поддержку, что особенно облегчает peiuaKiuiHM обраюм 
проведение микроскопического исследования уха

1.2

Крссло пйинентя Е 2 оснащено системой регулирования по высоте с 
электроприводом, которая позволяет изменять высоту сиденья от 54 до 74 см 
Регулирование высоты сиденья осуществляется с помощь педального 
переключателя Автоматическая функция опускания позволяет опустить кресло 
по желанию автоматически до самого низкого положения Благодаря налич>по 
установочного тормоза с расположенными с двух сторон стопорнымн рычагами 
верхняя часть кресла может быть зафиксирована в любом желаемом положении. 
Высокая спинка может быть бес ступенчато установлена сгг примерно 10’ наклона 
вперёд до горизонтального положения Регулируемый по эысоте подголовник по 
желанию может быть легко удален. Посадочная поверхность может быть 
специально наклонена на 90' направо или налево и легко фиксируется в таком 
положении с помощью шарикового фиксатора в среднем или конечном наложении.

2.0 Укязяния по технике безопасности

* Кресло пяциеитя Е 2 выполнено согласно 1ЕС 601/EN 60601 Оно является 
устройством класса защиты по V D E  и может быть подключено только, к 
надлежащим образом смонтированной, штепсельной розетке с защитным 
контактом

Кресло может быть использовано только в заранее предусмотренном режиме 
работы

(IEC  601-I/EN 60601-1)

• Перед nepBbjM вводом в жсплуатацию необходимо сравнивать рабочее 
напряжение, установленное на кресле, с местным напряжением в сети

Для подвода тока можно использовать только поставляемый с оборудованием 
сетевой кабель (или что-то равноценное)

При монтаже специфического для определенной страны штекера обращайте 
внимание на правильный монтаж проводов, 
зсленая.'жёлтая зашитный провод
синяя: нулевой провод
чёрная или соответственно коричневая фаза



« I !срсд вводом в 1ХС[1луа1 ацию испГ>х[?лимо п]ювернти йсс г]рисослииитсльиые 
провода иа наличие повреждении Повреждснмьи; грпвпла необходимо Jaмeиять

Для отсоединения кресла от сети bcci ла еиачале необходимо вынимать штекер 
из штепсельной pojexKH с защитным контактом Только после этого отсоединять 
соединительные провода от кресла Никогда не касайтесь влажными руками 
штекера или провода

Необходимо обращать внимание на условия окружающей среды, указа>1иые в 
технических данных (раздел 7 0)

Кресло лйцнентя F  2 не предначначено для работы во взрывоопасной тоне в 
помещениях, используемых для мелииниских целей Взрывоопасные зоны мог>т 
возникнуть вследствие применения горючих анестезнрунзщих средств, средств для 
очистки и дезинфекции кожи

Пользователь должен быть хорошо знаком с обслуживанием кресла

Фирма ATM OS не несет ответственности за вред, наносимый персоналу, и за 
материальный ущерб, если

- не используются оригинальные части фирмы .
- пренебрегают указаниями но примекенню ланнон инструкции по 

испол ьзованию

3.0 Монтаж н ллод в эксплуатацию

3.1 Объяснение условных ]няков

I Вннмяннс! Обратите внимание на сопроводительные документы 

(фигура человека) устройство типа В

переменный ток

3.2 Элементы управления

(местодля рисунка I)

Рис I I -  индивидуально приспосабливаемый подголовник, 2 - рычаг для 
бесступенчатого синкронного регулирования положения спинки кресла, 
подлокотников и ножной секиии, 3 - откидываемые назад подлокотники;

 ̂ - поворотная посадочная повер>:ность, ? - рычаг для фиксирования положения 
поворотной верхней части кресла, 6 - откидная опора для ног, 7 -  педальный 
переключатель для регулирования высоты сиденья



3.3 Зякргпл^нлс кргсла

Креспо крепится с помощью прилагаемого комплекта хрепежныл частей Для 
этого необходимо удалить с нижней части кресла защитную упаковку hi 
синтетического материа.1а и закрепить опорную плиту с помощью дюбелей и 
винтов

Комплект крепежных частей состоит И1

- 4 плоски* дюбелей S 10
- 4 винтов RS 100 Z

Требуемые просверленные отверстия
- 0  10 ИИ

- глубина too им

Г—* Кресло не пред и аз и ачено для работы во взрывоопасных зонах

3 .4  'Э л е к т р и ч е с к о е  л о д к л ю ч е н к е

Кресло пяцнента Е  2 поставляется с сетевым кабелем с присоединением к гнезду 
«быстрого подключения» Сетевой кабель вставляется в гнездо «быстрого 
подключения» на задней стороне цоколя и соединяется с правильно 
смонтированной штепсельной розеткой с  защитным контактом

Электрические параметры присоединения (напряжение и частота), а также 
значения для плавких предохранителей Вы найдёте на фирменной табличке над 
присоединительным гнездом

Отсоеднление от сети возможно только путем вылергиваиня сетевого штекера!

—• Нет никакой индикации того, что устройство получает эле1ггроиитание!

— При не использовании, проведении работ по сервисному обслуживанию и 
ремонтных работ, а также при очистке необходимо отсоединять кресло от 
питающей сети путем выдергивания ш т е к е р а __________________________



4.U Обслужнвинис 

4.1. Рггулнрпванне «ысоты смасньн

(место для рисунка 2 )  

Рлс 2 Педальный переключатель

Регулирование высоты силеньи осуществляется с помощью педального 
переключателя (рис 2)

Направо = движение ввер\ 
Налево  ̂ лвижечие вниз

Дополнительно кресло лацнснта Е  2 оснащено функцией «Auto-Abu, которая 
позволяет с помощью одного кратковременного нажатия на педальный 
переключатель переместить кресло в его самое низкое положение Для этого 
необходимо педальный переключатель за менее чем 0.5 секунд передвинуть влево, 
что вызовет перемешенне вниз кресла до конечной позиции 
15сли движение вниз дачжно прерваться, то достаточно одного кратковременного 
перемещения педального переключателя в любом направлении

4.2 Врйшенке верх

Верхняя часть кресла может поворачиваться вместе с пациентом, если отпустить 
тормоз с помощью установочного рычага (noi I, рис 3)

(место для рис. 3)

Рис 3 I -  установочный рычаг

Пациент можно повораивать вместе с верхней частью кресла в желаемом 
направлении
Лишь при лёгкой прикосновении к тормозу можно повернусь кресло без 
отпускания тормоза

4.3 Поворот тарелкл сиденья

Сиденья можно повернуть sMccTe с пациентом, не вызывая совместного движения 
спинкн сиденья

(место для рисунка 4)

Рис 4 1 - установочный рычаг



/Ijix nofo упаионо'чныи рыча1 (iio i I. рис 4) слиинчть н сторону кресла м 

срслнего положения ( идсмьс может пиворачниаться толики вир;1но п а ‘>0' пли 
»ле&0 на 90’ I'cjm установочный рь[маг устанавливается в срслнее гтоложенне,  ̂

сиденье может быть легко застопорено как н положении 90* влево, так и а 
положении 90 вправо и ф>1ксатор вводится в зацепление в срелием положении

4,4 Перемещение иолголовникя

(место для рисумкя 5)

Рис ^ Подго;10вник

Подголовник (рис 5) можно устанавливать в самое низкое положение благодаря 
простому вудвнганию ленты-держателя или соответственно путем вдвигания ее - 
в самую высокую позниню Для удаления подголовника необходимо полностью 
выдвинуть ленту-держатель из спинки кресла

4.5 Регулнроаяние положения спиккн кресла

' Нажать на элемент рычага (поз, I , рис, &) вниэ,
- установить спинку в желаемое положение,
- э^пемент рычага освободить» последний отходит назад в исходное положение,
- спинка кресла и подножка застопорены.

Подлокотники, подножка и спинка кресла синхронно соединены н совместно 
перемещаются в определенное положение

(место для рисунка 6)

Рисб I -  элемент рычага

(место для рисунка 7)

Рис 7 Подлокотники

Подлокотник» (рис 7) можно откидывать назад отдельно

4.6 Опора л л я  ног

При необходимости можно откинуть опору для ног (рис 8)

(место для рисунка S)
Рис 8 Опора для ног



5-<1 Очистки

Основные положения ллн очистки и дезинфекции повсрхностк устройства

Г1ове^хнасти кр«сла пацвентя £ Z являются стойкии}1 по отношению к 
большинству средст» для дезинфекиии поверхностей

Однако не используйте

- Дезинфицирующие средства с кониентрировлиными органическими или 
неорганическими кислотами, т а к  как они м о г у т  вызвать коррозионные 
повреждения

• Дезинфицирующие средст&а с хлорамилами. производными фенола или 
анионными поверхностио-активными вешествами, так как они у применяемых 
синтетических
материалов могут вызвать трещины вследствие внутренних напряжений

—* Обращайте внимание в основном на инструкции по применению 
изготовителей дезинфицирующих средств, прежде всего на данные о 
концентрации и на ука:дан и я ___  _

Перед очисткой выниманте сетевой щтекер

Рекомендуемые средст&а для дезинфекции поверхисктеи

Дешнфнцнрующе Ингредиенты (в 1(Ю г)
И 1 готовнтель
средство

T I-R R A L IN  Бсшалькониумчлорид 20 г
Scholke & Мауг,

(концентрат) Феноксипропалол 35 г
Норденштелт

Q U A T Q H E X  Дидецилдиметиламмониумхлорид 14 г
Вгаип, Мельзунген

(концентрат) Бензалькониумхлорид 10  г
Бикванидиумацетат 7,5 г
Полимерный бигуартд 0,5 г
Активные при очистке вещества

Incidin Plu5 Г,люкопротамин 2 6 ,0 г
Henkel,

(концентрат) Неноногенныс поверхностно-ак-
Дюссельдорф тивные вещества

Растворитель, комплексообразователь

Piirsepr-A Этанол 38,9 г



Мег/ & Со .Ф()аик- 
Фурт'ма-М амнс

1лезннфииир\'Ю - Глиоксаль 0,1 i
шин распылитель Q A V  O.OS ]
или дезинфици­
рую uiaJi ткань)

6.0 Тскничгскм м гервнсное обслужи

Кресло пяцнентн Е 2 вплоть до вотмажипн ламеяы прелохранитспен (см ра1 лсл
6 1) НС требует тсхническор'о обслуживания
Если все же однажды возникнет нарушение функционирования, го просим Вас 
срочно информировать отдел обслуживания клиентов, упапномоченный фирмой 
ATM  OS.

- Откройте держатель предохранителей (поз I. рнс, 9) вращением против часовой 
стрелки.

- замените лредохранитапь,

- вновь закройте держатель предохранителя вращением по часовой стрелке

(место дл«рисунка9)

Рис Ч Держатель предохранителей

[ Перед заменой чрелохранителя обязательно вытаскивайте сетевой штекер!

7.0 Сменные чяств

Описание Номер
артикула

Верхняя часть в комплекте............................................................................... 070 0001 О
Нижняя часть в комплекте. 220 В 070 0002 О
Нижняя часть в комплекте. 127 В ...................................................................070 0002 I
Фундаментная плита........................................................ ...........................070.0003.0
Защитный кожух в комплекте........................................................................ 070.0004 О
Педальный переключатель в комплекте................................  070 0005.0
Опора для и0 1 ..................................................................................................... 070.0006.0



[IjiiiTa для ипкры ног, включая mviviiiKV 07U 0008 О
[Uiayiiixa п л я  11ГИТЫ опоры ллн ног 070 0008 1
Чксиснтркковля втулка с винтом Jyix огшры для ног 070 001 10
Микровыключлтель 070 00М О
Двухсторонний стопорный рычаг, конец 070 0020 1
Специальный винт М6х12 070 0023 О
Ребристый колпачок 3x15 070 0024 0
Резиновая окантовка ...........................................................................  070 0025 О
Защитная рейка педального переключателя справа .070 0026 О
Мат с тонкими рифлениями справ.гслева .......... 070 0027 О
Шарикополшипник 070 0028 О
Предохранительное кольцо 1Эш 472 070.0С2Ч О
Чдстк поду1пкн лля силен1.я 07000310
Арочная рукоятка.....................................  070 0032 О
Часть подушки спинки сиденья 070 0033 О
Подголовник .........................................................................  ............. 070 0034 0
Опора для мог в комплекте .....................................................070,0035,0
Резиновый мат с мелкими рифлениями, самоклеющийся ........................070 0036.0
Магнитный привод HC8AW AS-002 ........................................ 070 0102 0
Магнитный привод HCSAW AS-002 специальное питание...............  070 0102 1

8,0 Технкческме данные 

Напряжение 230 В '  ± 1 0%  
50/60 Гц

Потребление тока 

Сетевой кабель 

Потребляемая энергия

Продолжительность работы
максимум

2,2 А 

длиной 3 м

500 Вт ( -  мощность колонны) 

кратковременный режим работы,

2 минуты

Перемещение не высоте подъемная колонна с электроприводом, 
управление с помощью педального 
рычага

Глубина впускании сндгньн 

Высота подьёиа сиденья 

Предохранитель

47 см

5 4 -  74 см 

Т  3,1 А



Сопротнял^ние lAIUHTHOI'V прокол)*

Ток утечки ня «ш лю

Условия окружающей среды 
транспортмровк'я/хрянеяне ня 
складе

Гябарнтные размеры Н хВ хТ  

Вес

Класс зашиты (EN 606D1-1) 

Степень зашиты 

Роа 1ЯШНТЫ

Клйссификаиия согласно прнло- 
женнн> IX директивы ЕЭС 
9J/42/EWG

Обозначение по СЕ

Ислользояяниые стандарты
А2 199S

Код DMDNS

Номер для оформления закаюа

0.S „ Л  

-20 +50Т
5 95 %  влажность воздуха без
кoндeнcaliИи при атмосферном 
давлении 700 1060 гПа

+ V
30 95 % влажность воздуха без
иоиленсаиин при атмосферном 
давлении 700 1060 iH a

138x 65 x 80 см

тип в (фигурка человека) 

1РХ0

С Е

EN 60601-1: 1W 0+A1 1993 +

EN 60601-1-2 1 9 93(EM V /EM C) 

I 0-794 

503 0336 0

Состояние технических данных; 22.10.1999

7.0 Утнлнчаиня

В К0 И11С срока службы изделия необходимо надлежащим образом утилизировать 
составные чзсти кресла пациента Е 2. При этом обрашанте внимание на 
тщательное разделение материалов

Кресло ляцнеитя Е 2 не содержит опасных материалов. Платы электроники 
должны подвергаться переработке для повторного иС[Юльзованил.



F. ) f  - ДЕКЛАРАЦИЯ ОЬ КДИМООБРА И1И A T M O S
д л я  МЕДИЦИНСКОЙ ПРОДУКЦИИ Медниннскня техника

Наименование-'адрес изготовитапя A TM O S M edizin Technik
GmbH & Co. KG 
Люлвпг-иегелкштрассе 16
7985,1

Л снцкм рх/Г ерма>1ия

Нлстояшнм объяснят, что изделие...

Наименование товара ATIV10S кресло пациента Е 2.
Н омер арти кул а 503.0336.0

Варианты:

соответствует основны м  требованиям  мнжеукаэаннон директивы :
• Директива 93/42/EWG Совета по медицинской продукции от 14 
то н я  1993 года, последний раз изменённая 7 августа 2002 года

Изделие имеет обозначение: СЕ

Ленцкирх, 15,12,2003 (подпись)

Qd 148-4С К
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М еди ц и н ская  техн и ка
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Chair 31 P

CG
503.0400,0
OJ.Ol

СОДЕРЖАНИЕ

1.0 1.0 В ведение.................................................................................................................. 3 - 4
]. 1 Указания к инструкции по использованию ...............................................................3
1.2 Ф ункционирование...............................................................................................................4
1.3 О бъяснение обозначений на рисунках.......................................................................... 4

2.0 Указания по технике безопасности............................................................................. 5

3.0 Целевое назначение........................................................................................................... 6

4.0 М онтаж  и ввод в эксплуатацию ............................................................................ 7 - 8
4.1 Элементы управления................................................................................ .........................7
4.2 Электрическое присоединение............................................................................................7
4.3 Закрепление кресла для пациента ATM OS Chair 31 Р ................................................ 8
4.4 Монтаж опоры для ног........................................................................................................ 8

5.0 Обслуживание............................................................................................................. 8 - 1 0
5 1 Установка подголовника.................................................................................................... 8
5.2 Вращение верхней части кресла...................................................................................... 9
5.3 Регулирование высоты сиденья........................................................................................9
5 4 Регулирование спинки кресла.............................................................................................9
5 5 Регулирование откидной оноры для ног.......................................................................10

6.0 О чи стка....................................................................................................................................М

7.0 7.0 Техническое и сервисное
обслуживание................................................................12

8.0 Варианты п оснастка.........................................................................................................13
8.1 Варианты.................................................................................................................................. 13
8 2 Оснастка................................................................................................................................. 13



9.0 Т ехн и чески е д а н н ы е ....................................................................................................... 14

9.0 10.0 Утилизация........................................................................................................................15

О бш и е условия п р едп ри яти я

1.0 Введение

1.1 У к азан и я  к  и нструкции  по и сп ользован и ю

Данный документ действителен для:

• ATM OS Chair 31 Р REF 503.0400.0
Окраска: бело-сизая

в сочетании с названными в главе 8.0 вариантами и частями оснастки, а такж е для всех 
кресел для пациентов с аналогичной конструкцией или соответственно со специальным 
напряжением.

Данная инструкция по эксплуатации содержит важные указания о том, как Вам 
надежно, надлежащим образом и эффективно работать с ATMOS Chair 31 Р. Поэтому 
она была задумана не только для вновь обучающегося или соответственно 
переучивающ егося обслуживаю щ его персонала, но также и в качестве справочного 
пособия. Она помогает избегать опасности. А также уменьщать затраты на ремонт и 
время простоев. Кроме того, она повыщае!' надёжность и срок службы кресла. В связи с 
зтим ин струкц и й  по прим енению  всегда долж н а находиться вблизи устройства.
Перед первьЕм вводом в эксплуатацию просим Вас прочитать главу 2,0 «Указания по 
технике безопасности», чтобы быть готовым к возможным опасным си 1 7 ациям.

Эксплуатационная надёжность и способность к использованию кресла зависят не только 
от Вашего мастерства, но также и от поддерж ания в рабочем  состоянии  и техн и ческого  
об служ и ван и я  устройства ATMOS Chair 31 Р. На этом основании просим Вас 
обращ ать внимание на указания по очистке в главе 6.0 и на предписания по техническому 
обслуживанию  и поддержанию в рабочем состоянии в главе 7,0. Более значию льны е 
работы по техническому обслуживанию  и ремонту могут проводигь специалисты, 
yii0jm0M04eHHbfe фирмой ATMOS, При проведении ремо1ггов Вы можете использовать 
только оригинальные сменные части. В этом случае Вы гарантированны, что сохранятся 
эксплуатационная надёжность, способность к использованию и ценность Ващего кресла.

• Изделие ATMOS Chair 31 Р имеет отличительное обозначение СН согласно директиве 
иЭС Совета по медицинской продукции 93/42/RW G и выполняет основные требования 
приложения 1 данной директивы.

Использованная в фирме ATMOS система менеджмента качесзва ссрш ф ицирована 
согласно стандартам ISO 9001 и EN 13485,

* Данная инструкция по использованию соответствует конструкции ATMOS Chair 31 Р и 
уровню положенных в осЕюну норм по технике безопасностп при печатан(,с



Перепечатка -  лаже в виде выдержек -  только с письменного раф еш ения фирмы 
ATMOS.

Сокращ ения/символы  в данной инструкции по применению

■ Обозначение перечисления
Подраздел перечисления/деятельности.
Рекомендуемую последовательность необходимо соответственно соблголать!

Обозначение особо важных указаний!

1.2 1.2 Фуикциоинрованне

Кресло для пациента ATM OS Chair 31 Р позволяет устанавливать не напряженное и 
оптимальное для исследователя положение тела пациента (сидя или полулёжа).

Кресло ATMOS Chair 31 Р оснащ ено системой м ехан и ческоо  регулирования 
высоты. Высоту сидения можно изменять в пределах 53 -  73 см.

Верхняя часть кресла может быть повёрнута на 360", и её можно с помощью 
установочного тормоза фиксировать в желаемой позиции по высоте и по положению 
поворота.

Наклон сиинки на высоте плеча можно бесступенчато регулировать примерно от 

-5" наклона вперед до 4 5 ’ положения «лбжа на спине».

Откидная опора для ног (вариант) может быть зафиксирована в любой позиции 
вплоть до горизонтального положения.

1.3 Объяснение обозначений на рисунках

! Внимание! Обратите внимание на сопроводительную  документацию.

(фиг>'рка Устройство типа В
человека)

~ I крем енны й ток

2.0 У казан и я по тех н и ке  безопасности



ATMOS Chair 31 P не предназначено для работы во взрывоопасных зонах в 
помещениях, используемых для медицинских целей. Взрывоопасные зоны могут 
возникнуть вследствие применения горючих средств, используемых для анестезии, 
средств для очистки и дезинфекции кожи.

Необходимо обращ ать внимание на условия окружающей среды, указанные в 
технических данных (глава 9.0).

ATM OS Chair 31 Р должен прочно привинчиваться к полу. Чтобы избежать 
повреждений, перед привинчиванием просим Вас навести справки о том, не проложены 
ли в полу питаю щ ие линии (нагрева, электропитания, воды и т.п.)

Перед первым вводом в эксплуатацию  изделия ATM OS Chair 3 1 Р необходимо 
проверить, соответствует ли рабочее напряжение, указанное на фирменной табличке, 
местному сетевому напряжению.

Для подвода тока необходимо использовать только поставляемый вместе с изделием 
сетевой кабель (или что-то равноценное).

При монтаже специфических для определенной страны штекеров обращ айте внимание 
на правильную обкладку:
зелёная/жёлтая: защитный провод
синяя: нулевой провод
черная или соответственно коричневая фаза

Перед вводом в эксплуатацию  необходимо проверять все присоединительные провода 
на наличие повреждений. Повреждённые провода должны заменяться. ATM OS Chair 
31 Р выполнен согласно 1ЕС 601/EN 60601 является изделием класса защиты V D Г.: [ и 
может быть присоединён только к правильно смонтированной штепсельной розетке с 
защитным контактом,

• Нет никакой индикации, что это устройство получает электропитание!

Для отсоединения кресла от сети всегда вначале вынимайте щтекер из ш тепсельной 
розетки с защитным контактом. Только после этого отсоединяйте присоедини! ельный 
провод от кресла, Микогда не касайтесь провода и штекера влажными руками.

При неиспользовании, проведении сервисных и ремонтных работ и при очистке 
необходимо отсоединять кресло от питающ ей среды путем вынимания сетевого штекера.

ATMOS Chair 31 Р вьто л н яет  требования по пом ехоуа ойчивости стандарта IF.C 601- 
!-2 « ;)лсктромагнитЕ1ая совместимость -  Медицинские элек1рическис приборы».

Прежде чем усаживать в кресло пациента, необходимо застопорить поворотный 
шарнир.



ф ирм а A'l'MOS не гарантирует бесперебойное функционирование, а такж е не несёт 
ответственности за ущ ерб, нанесённый персоналу и за материальный уш ерб, если:

• не использую тся оригинальные части фирмы ATMOS.
• пренебрегают указаниями по использованию данной инструкции по применению,

мо!ггаж, повторные регулирования, изменения, усоверш енствования и ремонты 
проводятся персоналом, который не уполномочен фирмой ATMOS.

Не должно быть притязаний на предоставление гарантий при повреждениях, которые 
возникли вследствие применения посторонней оснастки или чужих используемых 
материалов

3.0 3.0 Ц елевое н азначение 

О бозначение ATMOS Chair 31 Р

Г л ав н ая  ф у н кц и я

П рим енение

С п ец и ф и к ац и я  основной ф ункции

С ф ера п рим енения 

П родолж и тельн ость  п рим енения

Кресло для пациентов позволяет проводить 
позиционирование пациента, необходимое 
для правильного выполнения исследова­
ния, как по высоте, так и по положению 
(сидя или полулежа)

для обслуживания людей (=позициони- 
рования)

Регулирование по высоте посадочной 
поверхности с помощью насоса гидрав­
лической системы с механическим 
приводом, примерно, от 53 см до, 
примерно, 73 см

• Поворот на 360“ вокруг своей оси
■ В каждой позиции по вьюоте и по углу 

поворота кресло может быть 
зафиксировано

• Спинка можег быть бесступенчато легко 
откинута с помощью 1 азонаполненного 
амортизатора от -5° до 45 '

■ ПoдгoJювник можно регулировать по 
высоте

• Опора для ног может быть зафиксирована 
в горизонтальной позиции (вариант)

Перемещение всего iia im ejna

временная (до 60 минут)

О к р у ж аю щ а я  среда при использован и и  в клинике и на практике для ЛОР-врачей
и врачей-фониатров.

Oi раничсним  при м енен ия не пригоден в качссгко новоротного и 
11(>н0р0Т110-11сл;!лы101(> кресла для



исследования нистагмы 
не используется для иаииентов вссом 
более 150 кг

наклон спинки кресла используется 
только для кресел, прикрепленных 
анкерными болтами к полу

4.0 М он таж  и ввод  в эксп луатац и ю

4.1 Э лем ен ты  уп р авл ен и я

(место лля рисунка 1)

Рис.1. ATMOS Chaie 31 Р 1 -  подголовник; 2 -  рычаг для регулирования спинки 
кресла; 3 -  рычаг для фиксирования положения; 4 -  подъёмная к о л о т а  с 
электроприводом; 5 -  опора для ног (вариант); 6 -  педальный выключатель для 
регулирования высоты сиденья.

4.2 Элекггрическое присоединение

ATM OS Chair 31 Р поставляется с сетевым кабелем с системой подключения 
холодного устройства. Сетевой кабель вставляется в гнездо холодного устройства на 
задней стороне основания и  соединяется с правильно смонтированной ш тепсельной 
розеткой с защитным контактом.

Электрические параметры присоединения (напряжение и частоту) Вы найдете на 
фирменной табличке под посадочной поверхностью.

О тсоединение от сети возможно только путём вытаскивания сетевого штекера!

Нет никакой индикации, что устройство получает электропитание!

11ри неиспользовании, проведении работ по сервисному обслуживанию и ремонту и 
при очистке необходимо отсоединять кресло от питающей сети путём вытягивания 
сетевого штекера.

4.3 4.3 З ак реп лен и е кресла д л я  п ац иента

—> Л'1'M OS Chair 31 Р должен прочно нривинчивагься к полу Чтобы избежать
поврсжлений, просим Вас павссги справки перед привинчива){исм, не проложены ли в 
полу шггающие линии (нагрева, электропитания, воды и т.п ).

(место для рисунка 2)

Р И С 2 .  П о !  I К О Ж У Х



Кресло закрепляется винтами с помощью прилагаемого набора крепёжных деталей, 
/1.ЛЯ угого нсобхолимс) после отвинчивания чезырСх крепСжных винтов сдвинуть кожух 
вверх.

Отверстиями .тля крепления плиты обозначить предусмотренные места на полу. 

Сдвинуть кресло для засверловки.

Наконец вставить дюбели и сдвинуть кресло назад.

С помощью соответствующих винтов закрепить плиту и кожух.

4.4 4.4 М о нтаж  опоры для ног (вариант)

Опора для ног закрепляется снизу на посадочной поверхности двумя винтами с 
помощью поставляемого с креслом ключа для винтов с внутренним шестигранником. 
Продольные отверстия на монтажной плите опоры для ног позволяют производить 
индивидуальное позиционирование.

5.0 5.0 О бслуж ивание

5.1 5.1 Установка подголовника

—<■ Не выдвигайте подголовник более чем на 10 см.

(место для рисунка 4)

Рис. 4. Закрепление опоры для ног

(место для рисунка 5)

Р и с.З . Поз, 1 защ итный колпачок

Подголовник может быть установлен до желаемой высоты путем нажатия на него или 
его вытягива)1ия.

П одголовник может выдвигаться вверх из держателя для полного удаления

После удаления защитного колпачка (гюз.1, рис.5) на спинке кресла можно 
индивидуально приспосабливать подголовник с помощью прилагаемого ключа для винтов 
с щесгиграниым у 1лублением путём вращения у с 1'ан0 В0 чи0 1 0  винта фиксатора положения 
подголовника

(место для рисунка 3)

Рис.З Поз. 1 просверленное отверстие для закрепления фундаментной плиты



^  Прсжле чем пациент сядет на кресло, необходимо зафиксировать положение
вр аш ате льн о го  ш ар н и р а .

Верхняя часть кресла можсг быть повернута вместе с пациентом, если фиксирующ ий 

рычаг установлен в своё среднее положение вплоть до полного отпускания тормоза. 

П ациент может быть повёрнут вместе с верхней частью кресла в желаемом направлении. 
Наконец установите фиксирующ ий рычаг до его возможного окончательного упора,

(место для рисунка 6)

Рис. 6. Фиксирующий рычаг.

5.2 Вращ ение верхней части кресла

5.3 Регулирование высоты сиденья

—* Прежде чем nanneirr сядет на кресло, необходимо зафиксировать положение
в р ащ ате льн о го  ш ар н и р а .

Регулирование высоты сиденья осуществляется с помощью педального 
переключателя:

■ перемещ ение вверх и перемещение вниз (см, направление стрелки)

(место для рисунка 7)

РиС-7 Поз. 1 Педальный переключатель ATMOS Chair 31 Р

Изменение высоты происходит только тогда, когда нажимают на переключатель.

При достижении максимальной высоты или соответственно глубины двигатель 
привода автоматически выключается.

5.0 5.4 Регулирование положения спинки.

(место для рисунка 8}

1’ис. 8, Поз. 1 рычаг для регулирования положения спинки

Влагодаря нажатию на рычаг (поз. 1, рис. 8) в направлении спинки можно установить 
последнюю в желаемую позицию.

nocjEC отпускания pumaia он о т х о л т  назад в исхол1гую нозицию н положение 
спинки кресла фиксируется.



—♦ При нажатии на рычаг в направлении спинки вмонтированный газонаполненный
амортизатор автоматически возвращает спинку из положения «лёжа на спине» в 
вертикальное положение, если спинка кресла разгружена.

5.1 5.5 Регулирование откидной опоры для ног {вариант)

(место для рисунка 9)

Рис. 9, ATMOS Chair 31 Р в позиции «полулёжа»

Опора для ног должна приподниматься для позиционирования (максимально до 
горизонтального положения, см, рис 9). Для фиксации положения необходимо нажать на 
рычаг (поз. 1, рис.. 10) в направлении середины кресла. Для опускания опоры для ног 
необходимо нажать на рычаг в направлении опоры для ног и при этом устанавливать 
опору для ног в желаемую позицию.

(место для рисунка 10)

Рис, 10. Поз. 1 рычаг для быстрог о регулирования откидной опоры для ног (вариант)

6.0 О чистка

Основные положения об очистке и лезинфекцин поверхностей устройства:

—‘ Перед очисткой необходимо вынимать сетевой штекер.

—> В принципе, обращайте внимание на инструкцию  изготовителя по применению 
дезинфицирующих средств, прежде всего на данные о концентрации и указания о 
совместимости материалов.

Магсриал покрытий состоит из пористой искусственной кожи на носителе PHS/BW. 
При очистке и дезинфекции материала покрытий обращ айте внимание на данные 
изготовителей о совместимости материалов очищ аю щ их или соответственно 
дезинфицирующих средств. Мы рекомендуем очищать поверхность кресла после 

каад ого  использования.

Не используйте:

Дезинфицирующие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, т а к  к а к  они могут вызвать коррозионные 
повреж дения.

Дезинфицирующие средства с хлорамилами, производными фенола или с 
анионными иоверхносгно-ак1 ивиыми вещеегвами, так  ка к  они у применяемых



синтетических материалов М01ут вызвать треишиы вследствие внутренних 
напряжений.

Рекомендуемые средства дли дезинфекции поверхностей

И н греди ен ты  (в 100 г) И тгогови тельДсзиифииирушщсе
средство

TERRALIN (исполь- Бензалькониумхлорид 
зуемый концентрат) Ф еноксипропанол

20 г 
35 г

SchUlke & Мауг 
Норденштедт

QUATOHRX

(используемый
концентрат)

Дидецилдиметиламмониумхлорид 14 г Braun,Мельзунгсн 
Бензалькониумхлорид Ю г
Бикванидиниумацетат 7,5 г
Полимерный бигуанид 0,5 г'
А ктивные при очистке вещества

Incidin Plus Глюкопротамин 2 6 .0 1 Henkel, Дюс-
(используемый Неионогенные поверхност - сельдорф
концентрат) но-активные веш ества

Растворитель, комплексообразователь

7,0 Техническое и сервисное обслуживание

Техническое обслуживание или соответственно раскрытие и ремонт ATMOS C hair 31 
Р (за исключением описанных в данной инструкции но применению работ по очистке) 
может выполнять только фирма ATMOS или специалист, уполномоченный фирмой 
ATMOS. При этом необходимо обращать внимание на проведение технических и 
гигиенических защ итных мероприятий, а также на инструкцию по сервисному 
обслуживанию  ATM OS Chair 31 Р.

• Повторные испытания согласно правилам безопасности через каждые 2 года.

Необходимо обращать внимание на специфическое для каждой страны 
законодательство.

Фирма ATMOS не гарантирует безупречное функционирование, а также не несёт 
ответственности за ущерб, нанесённый персоналу и материальный ущерб, если:

не используются оригинальные части фирмы A TMOS,
■ пренебрегают указаниями по применению дащ ю й инструкции п{> 

использованию,
монтаж, повторное регулирование, изменения, усовершенствования и ремонт 

проводились лицами, не уполномоченными фирмой ATMOS.



Не сущ ествуют притязания на предоставление гарантий при повреждениях, которые 
возникли вследствие применения чужой оснасгки или чужих используемых материалов.

8.0 Варианты н оснастка

8.1 Варианты

Обозначение REF

Опора для ног, неподвиж ная........................................................................................503.0370.0
из металлической трубы серебристого цвета и эбонита

Опора для ног, откидная, с подуш кой.................................................................... 503,0371,0
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: сизая (цвета перьев голубя)

Опора для ног, откидная, с подуш кой....................................................................... 503.0371.1
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: желто-оранжевая

Опора для ног, откидная, с подуш кой.......................................................................503,0371,2
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: сапфирового цвета

Опора для ног, откидная, с подуш кой....................................................................... 503.0371.3
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска; серого цвета средней плотности

Опора для ног. откидная, с подуш кой.......................................................................503.0371,4
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: цвета бордо

Опора для ног, откидная, с подуш кой.......................................................................503,0371.5
легко управляемое быстрое регулирование 
Окраска: бирюзового цвета

8.2 О снастка

Детское сиденье...............................................................................................................503 0372 О
из прочной в М0 МС1ГГ разрыва искусственной кожи для долговечности 
Высота: 9 см, цвет: белый.

9.0 Технические данные

Н апряж ение 230 В - ±  10 % (в виде вариантов 100 i?",
120 50/60 1'ц



Потребление тока  

Сетевой кабель 

Потребление мощности 

Продолжительность работы 

Регулирование по высоте

Глубина опускания сиденья

Высота подъема сиденья

Сопротивление защ итного  
Провода

Т о к утечки ка землю

0,63 А / 230 В~; 1,2 А / 120 В~ 

длиной 3 метра 

максимум 120 Вт

максимально 3 ми 1гуты непрерывной работы

Подъёмная колонна с электроприводом, 
управление через педальный переключатель

48 см

53 -  73 см

0,1 Ом

0,5 мА

Условия окружаю щей среды
Транспортировка/хранение на складе -2 0 ...+ 5 0 “ С

5., . 95 % влажность 
воздуха без 
конденсации при 

атмосферном давлении
700., , 1060 гПа

Рабочий режим + 5 ..,+ 3 5 ” С
30.., 95 % влажность 
воздуха без конденса­
ции при атмосферном 
давлении 700,,, 1060 
гПа

Регулирование спинки кресла

Возможность поворота 

Габаритные размеры П х В \Т

С пинка кресла НхВ  

Подложка для ног

-5° наклона вперёд до 45" положения «лёжа на 
спине»

360“

128x61x84см с исполвижной опорой для ног 
128х6)х90см с откидной опорой для ног

55 X 52 см

35 X 15,5 см



Пилголовннк НхВ  

Основание опоры 

Регулирование высоты сиденья 

Вес

Класс зашиты (EN 60601-1) 

Степень защиты  

Род защиты

Классификация согласно 
Приложению  IX  
директивы ЕЭ С  93/42^EWG

Обозначение по С Е

Использованные стандарты

Максимальны й вес пациента

Код U M D N S

R E F

максимум 61 X 71 см 

около 20 см

'-64.5 кг с неподвижной опорой для ног 
-65 ,5  кг с откидной опорой для ног

I

тип в  (фигурка человека)

IP 51

19x2? см

СЕ

EN 6060М : 1990 + А 1:1993 + А2:1995 
EN 60601-1-2: 1993 (ЕМ У / ЕМС)

150 кг

10-794

503,0400.0

Состояние технических данных: 28.10.2003

10.0 Утилизации

В ковше срока службы изделия составные части ATM OS Chair 31 Р должны 
утилизироваться надлежащим образом. При этом обращ айте внимание на тщательное 
разделение материалов.

• ATMOS Chair 31 Р не содержит никаких опасных материалов.

Оставляем за собой право на технические изменения во всСм документе.

Переводчик: Ш мелев Ю С
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1.0 Введение

1.1 Указания для инструкции по использованию

• Данная инструкция по использованию содержит важные указания о том, как Вам 
безопасно, правильно и эффективно работать с креслом Chair ten-o-mat 318. Поэтому 
она продумана не только для вновь инструктируемого производственного персонала, 
но также и в качестве справочного пособия. Она помогает избежать опасности, а 
также уменьшить затраты на ремонт и время простоев. Кроме того, она повышает 
надёжность и срок службы кресла. В связи с этим инструкция по использованию 
всегда должна находиться вблизи устройства.

Перед первым вводом в эксплуатацию прочтите, пожалуйста, главу 2.0 «Указания по 
технике безопасности», чтобы подготовить себя к возможным опасным ситуациям.

Надёжность в работе и готовность к эксплуатации зависит не только от Вашего 
мастерства, но также и от ухода и технического обслуживания Chair ten-o-mat 318. На 
этом основании непременным должно быть регулярное проведение работ по очистке и 
уходу. Более значительные работы по техническому обслуживанию и ремонту 
должны выполняться только специалистом, уполномоченным фирмой ATMOS. При 
проведении ремонтных работ настаивайте на том, чтобы использовались только 
оригинальные сменные части. В этом случае Вы гарантированы, что Ваш прибор 
сохранит эксплуатационную надёжность, возможность его применения и ценность.

• Изделие Chair ten-o-mat 316 имеет обозначение СЕ согласно директиве ЕЭС Совета по 
медицинской продукции 93/42/EWG и выполняет основные требования приложения | 
этой директивы.

Система менеджмента качества, используемая в фирме ATMOS, сертифицирована 
согласно международным стандартам EN ISO 9001 и EN 13485.

• Данная инструкция по использованию соответствует конструкции кресла 
Chair ten-0-mat 318 и состоянию положенных в основу при печатании стандартов по 
технике безопасности.

Перепечатывание -  даже в виде выдержек -  только с письменного разрешения фирмы
• ATMOS.



Сокращённые обозначения/символы в данной инструкции по использованию;
• Обозначение перечисления

• Подразделение перечисления/ деятельности 
Рекомендуемую последовательность соответственно необходимо соблюдать!

□ (вместо кисти руки в оригинале.- Примечание переводчика). Обозначение 
особо важных указаний!

1.2 Функционирование

Кресло для врача Chair ten-o-mat 318 позволяет исследователю занять оптимальную 
позицию по отношению к пациенту.
Chair ten-0-mat 318 оснащено механической системой регулирования по высоте. 
Высоту сиденья можно изменять в пределах 54 ~ 74 см.
Chair ten-0-mat 318 оснащен 5 передвижными роликами и одной спинкой.

1.3 Объяснение условных обозначений
! Внимание! Учитывайте сопроводительную документацию!

2.0 Указания по технике безонасности

• Отсутствуют какие-либо притязания на предоставление гарантий при повреждениях, 
которые возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих используемых 
материалов.

£ Фирма ATMOS не несёт ответственности за вред, нанесённый персоналу, и за 
материальный ущерб, если

• не использовались оригинальные части фирмы ATMOS,
• пренебрегали указаниями по применению данной инструкции по использованию,
• монтаж, новые настройки, изменения, усовершенствования и ремонты выполнялись 

персоналом, не уполномоченным фирмой ATMOS.
• Необходимо учитывать условия окружающей среды, указанные в технических данных 

(глава 9.0).

3.0 Целевое назначение

(место для рисунка I)

Puc.L Chair ten-o-mat 316

Обозначение Chair ten-o-mat 318

Основная функция Кресло для врача позволяет врачу занимать при
исследовании правильную позицию как по высоте, так и



относительно положения пациента.

Применение для манипулирования с человеком (^позиционирования)

Спецификация функций • регулирование по высоте посадочной
поверхности с помощью газонаполненного амортизатора

• поворот на 180° вокруг собственной оси 
возможность фиксирования в любой позиции по высоте

• спинка кресла
• может перемещаться на 5 роликах

Орган применения позиционирование врача

Продолжительность
применения временная (до 60 минут)

Окружающие условия 
при применении

в клинике и на практике для врачей ЛОР и 
фониаторов

Ограничения
применения

• не для врачей весом более 100 кг
* можно применять только на горизонтальных 

поверхностях в качестве удобного места для сидения

4.0 Сборка и ввод в эксплуатацию

4.1 Регулирование высоты спинки кресла

• Высоту спинки кресла можно регулировать винтом (1, рис.2) с помощью 
шестигранного гаечного ключа (для винта с цилиндрической головкой и 
шестигранным углублением под ключ).
(место для рисунка 2)

Рис.2. 1 -  винт для регулирования высоты спинки кресла

4.2 Регулирование позиции спинки кресла

(место для рисунка 3)



• Позицию С П И Н К И  кресла можно регулировать рычагом (1, рис.З)

Рис.З. 1 -  рычяг для регулирования позиции спинки кресла

4.3 Регулирование высоты посадочной поверхности

(место для рисунка 4)

Рис.4. 1 -  рычаг для регулирования высоты

Благодаря приподниманию рычага (1, рис.4) деблокируется регулирование по высоте. 
Газонаполненный амортизатор поднимает сиденье вверх, благодаря нажатию вниз на 
посадочную поверхность можно уменьшить высоту. Путём отпускания рычага 
фиксируется регулировка по высоте.

5.0 Очистка

Основные положения для очистки и дезинфекции поверхности устройства:

->■ в принципе обращайте внимание на инструкцию по использованию изготовителя 
дезинфицирующего средства, прежде всего на данные о концентрации и на указания по 
совместимости материалов.

• Материал обивки состоит из пористой искусственной кожи на носителе PES/BW 
(полиэфирный искусственный щёлк/хлопок). При очистке и дезинфицировании 
материала обивки обращайте внимание на данные о совместимости материалов 
очищающих или соответственно дезинфицирующих средств. Мы рекомендуем 
очищать поверхность кресла после каждого применения.

• Рекомендуемое средство для дезинфицирования поверхности см. на стр. 20.
• Не используйте:

- Дезинфицирующие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, так как они могут вызвать коррозионные повреждения.

- Дезинфицирующие средства с хлорамидами, производными фенола или анионными 
поверхностно-активными веществами, так как они у используемых синтетических

материалов могут вызвать трещины вследствие внутренних напряжений.

Рекомендуемые средства для дезинфекции поверхностей

Дезинфицирующее Ингредиенты (в 100 г) Изготовитель

средство
TE R R A LIN  Бензалькониумхлорид 20 г Schiilke &  Мауг,

5



(концентрат) Феноксипропанол 35 г Норде рштедт

Q U A T O H E X  Дидецилдиметиламмониумхлорид И г
(концентрат) Бензалькониумхлорид Ю г

Бикванидиумацетат 7,5 г
Полимерный бигуанид 0,5 г

Активные при очистке вещества

Incidin Plus Глюкопротамин 2 6 , 0 г
(концентрат) Неионогенные поверхностно-ак-

тивные вещества
Растворитель, комплексообразователь

Braun,
Мельзунген

Henkel,
Дюссельдорф

6 . 0 Техническое и сервисное обслуживание

Техническое обслуживание или соответственно открывание и ремонт Chair ten-o-mat 
318 (за исключением описанных в данной инструкции работ по очистке) может 
проводить только специалист фирмы ATMOS или специалист, уполномоченный 
фирмой ATMOS.
Контрольное испытание в соответствии с правилами безопасности через каждые 2 
года.
Обращайте внимание и учитывайте специфическое для страны законодательство. 
Фирма ATMOS не гарантирует безупречное функционирование, а также не несёт 
ответственности за вред, наносимый персоналу, и за материальный ущерб, если: 
не используются оригинальные части фирмы,
пренебрегают указаниями по применению данной инструкции по использованию, 
монтаж, новые настройки, изменения, усовершенствования и ремонты выполнялись 
персоналом, не уполномоченным фирмой ATMOS.
Не существует никаких притязаний на предоставление гарантий при повреждениях, 
которые возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих используемых 
материалов.

7.0 Сменные части

Подушка сиденья....................................................................................................071.0050.0
Подущка спинки кресла, цвет: сизо-голубой................................................... 071.0051.0
Подушка спинки кресла; просим указать желаемую окраску!......................071.0051.1
Газонаполненный амортизатор........................................................................... 071.0052.0
Ходовой ролик........................................................................................................ 071.0053.0
Комплект мелких деталей.................................................................................... 071.0054,0

8.0 Технические данные 

Регу лирование высоты 

Диаметр посадочной новерхности 

Высота сиденья

ручное, газонаполненный амортизатор 

40 см 

54 -  74 см



Окружающие условия 
транспортировка/хранение 
на складе

Габаритные размеры НхВхТ 

Спинка кресла НхВ 

Опорный крест 

Вес

Классификация согласно 
приложению IX директивы

ЕЭС 93/42/EWG 
Обозначение СЕ

Максимальный вес врача

Код UMDNS

-20...+50° С
5... 95 % влажность воздуха без 
конденсации при атмосферном 
давлении 700-1060 гПа

105 X 51 X 51 см

20 X 28 см

0  47 см

14 к г

СЕ

100 кг 

10-794

Номер для оформления
заказа 503.0318.0

9.0 Утилизация

Уровень технических данных; 05.03.200:

В конце срока службы изделия необходимо надлежащим образом утилизировать 
составные части Chair ten-o-mat 318. При этом обращайте внимание на тщательное 
разделение материалов.

Chair ten-0-mat 318 не содержит опасных материалов.

Переводчик: Шмелёв Ю.С.
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1.0 Введение

1.1 Указания для инструкции по использованию

• Данная инструкция по использованию содержит важные указания о том, как Вам 
безопасно, правильно и эффективно работать с креслом Chair ten-o-mat 316. Поэтому 
она продумана не только для вновь инструктируемого производственного персонала, 
но также и в качестве справочного пособия. Она помогает избежать опасности, а 
также уменьшить затраты на ремонт и время простоев. Кроме того, она повышает 
надёжность и срок службы кресла. В связи с этим инструкция по использованию 
всегда должна находиться вблизи устройства.

Перед первым вводом в эксплуатацию прочтите, пожалуйста, главу 2.0 «Указания по 
технике безопасности», чтобы подготовить себя к возможным опасным ситуациям.

Надёжность в работе и готовность к эксплуатации зависит не только от Вашего 
мастерства, но также и от ухода и технического обслуживания Chair ten-o-mat 316. На 
этом основании непременным должно быть регулярное проведение работ по очистке и 
уходу. Более значительные работы по техническому обслуживанию и ремонту 
должны выполняться только специалистом, уполномоченным фирмой ATMOS. При 
проведении ремонтных работ настаивайте на том, чтобы использовались только 
оригинальные сменные части. В этом случае Вы гарантированы, что Ваш прибор 
сохранит эксплуатационную надёжность, возможность его применения и ценность.

• Изделие Chair ten-o-mat 316 имеет обозначение СЕ согласно директиве ЕЭС Совета по 
медицинской продукции 93/42/EWG и выполняет основные требования приложения | 
этой директивы.

Система менеджмента качества, используемая в фирме ATMOS, сертифицирована 
согласно международным стандартам EN ISO 9001 и EN 13485.

• Данная инструкция по использованию соответствует конструкции кресла 
Chair ten-0-mat 316 и состоянию положенных в основу при печатании стандартов по 
технике безопасности.

Перепечатывание -  даже в виде выдержек -  только с письменного разрешения фирмы
• ATMOS.



Сокращённые обозначения/символы в данной инструкции по использоваиию:

• Обозначение перечисления
• Подразделение перечисления/ деятельности 

Рекомендуемую последовательность соответственно необходимо соблюдать!

□ (вместо кисти руки в оригинале.- Примечание переводчика). Обозначение 
особо важных указаний!

1.2 Функционирование

Кресло для врача Chair ten-o-mat 316 позволяет исследователю занять оптимальную 
позицию по отношению к пациенту.
Chair ten-o-mat 316 оснащено механической системой регулирования по высоте. 
Высоту сиденья можно изменять в пределах 54 -  74 см.
Chair ten-o-mat 316 оснащен 5 передвижными роликами и одной спинкой.

1.3 Объяснение условных обозначений
! Внимание! Учитывайте сопроводительную документацию!

2.0 Указания по технике безопасности

• Отсутствуют какие-либо притязания на предоставление гарантий при повреждениях, 
которые возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих используемых 
материалов.

8 Фирма ATMOS не несёт ответственности за вред, нанесённый персоналу, и за 
материальный ущерб, если

• не использовались оригинальные части фирмы ATMOS,
• пренебрегали указаниями по применению данной инструкции по использованию,
• монтаж, новые настройки, изменения, усовершенствования и ремонты выполнялись 

персоналом, не уполномоченным фирмой ATMOS.
• Необходимо учитывать условия окружающей среды, указанные в технических данных 

(глава 9.0).

3.0 Целевое назначение

(место для рисунка I)

Puc.L Chair ten-0-niat 316

Обозначение Chair ten-o-mat 316

Основная функция Кресло для врача позволяет врачу занимать при
исследовании правильную позицию как по высоте, так и



относительно положения пациента.

Применение для манипулирования с человеком (-позиционирования)

Спецификация функций ■ регулирование по высоте посадочной
поверхности с помощью газонаполненного амортизатора

• поворот на 180° вокруг собственной оси 
возможность фиксирования в любой позиции по высоте

• спинка кресла
• может перемещаться на 5 роликах

Орган применения позиционирование врача

Продолжительность
применения временная (до 60 минут)

Окружающие условия в клинике и на практике для врачей ЛОР и
при применепии фониаторов

Ограпичения • не для врачей весом более 100 кг
применения • можно применять только на горизонтальных

поверхностях в качестве удобного места для сидения

4.0 Сборка и ввод в эксплуатацию

4.1 Регулирование высоты спипки кресла

• Высоту спинки кресла можно регулировать винтом (1, рис.2) с помощью 
шестигранного гаечного ключа (для винта с цилиндрической головкой и 
шестигранным углублением под ключ).
(место для рисунка 2)

Рис.2. 1 -  винт для регулирования высоты спинки кресла

4.2 Регулирование позиции спинки кресла

(место для рисунка 3)



• Позицию спинки кресла можно регулировать рычагом (1, рис.З)

Рис.З. 1 -  рычаг для регулирования позиции спинки кресла

4.3 Регулирование высоты посадочной поверхности

(место для рисунка 4)

Р ис.4. 1 -  р ы ч а г для р е гул и р о в а н и я  вы соты

• Благодаря приподниманию рычага (1, рис.4) деблокируется регулирование по высоте. 
Газонаполненный амортизатор поднимает сиденье вверх, благодаря нажатию вниз на 
посадочную поверхность можно уменьшить высоту. Путём отпускания рычага 
фиксируется регулировка по высоте.

5.0 Очистка

Основные положения для очистки и дезинфекции поверхности устройства:

В принципе обращайте внимание на инструкцию по использованию изготовителя 
дезинфицирующего средства, прежде всего на данные о концентрации и на указания по 
совместимости материалов.

• Материал обивки состоит из пористой искусственной кожи на носителе PES/BW 
(полиэфирный искусственный щёлк/хлопок). При очистке и дезинфицировании 
материала обивки обращайте внимание на данные о совместимости материалов 
очищающих или соответственно дезинфицирующих средств. Мы рекомендуем 
очищать поверхность кресла после каждого применения.

Рекомендуемое средство для дезинфицирования поверхности см. на стр. 20.
• Не используйте:

- Дезинфицирующие средства с концентрированными органическими или 
неорганическими кислотами, так как они могут вызвать коррозионные повреждения.

- Дезинфицирующие средства с хлорамидами, производными фенола или анионными 
поверхностно-активными веществами, так как они у используемых синтетических

материалов могут вызвать грещины вследствие внутренних напряжений.

Рекомендуемые средства для дезинфекции поверхностей

Дезинфицирующее Ингредиенты (в 100 г) Изготовитель

средство
TE R R A LIN  Бензалькониумхлорид 20 г Schulke &  Мауг,



(концентрат) Феноксипропанол 35 г Нордерщтедт

Q U A T O H E X Дидецилдиметиламмониумхлорид 14 г Braun,
(концентрат) Бензалькониумхлорид 10 г Мельзунген

Бикванидиумацетат 7,5 г
Полимерный бигуанид 0,5 г

Активные при очистке вещества

Incidin Pius Глюкопротамин 26, 0 г Henkel,
(концентрат) Неионогенные поверхностно-ак­ Дюссельдорф

тивные вещества
Растворитель, комплексообразователь

6.0 Техническое и сервисное обслуживание

Техническое обслуживание или соответственно открывание и ремонт Chair ten-o-mat 
316 (за исключением описанных в данной инструкции работ по очистке) может 
проводить только специалист фирмы ATMOS или специалист, уполномоченный 
фирмой ATMOS.
Контрольное испытание в соответствии с правилами безопасности через каждые 2 
года.
Обращайте внимание и учитывайте специфическое для страны законодательство. 
Фирма ATMOS не гарантирует безупречное функционирование, а также не несёт 
ответственности за вред, наносимый персоналу, и за материальный ущерб, если: 
не используются оригинальные части фирмы,
пренебрегают указаниями по применению данной инструкции по использованию, 
монтаж, новые настройки, изменения, усовершенствования и ремонты выполнялись 
персоналом, не уполномоченным фирмой ATMOS.
Не существует никаких притязаний на предоставление гарантий при повреждениях, 
ко торые возникли вследствие применения чужой оснастки или чужих используемых 
материалов.

7.0 Сменные части

Подушка сиденья....................................................................................................071.0050.0
Подушка спинки кресла, цвет: сизо-голубой....................................................071.0051.0
Подушка спинки кресла; просим указать желаемую окраску!......................071.0051.1
Газонаполненный амортизатор........................................................................... 071.0052.0
Ходовой ролик........................................................................................................ 071.0053.0
Комплект мелких деталей.....................................................................................071.0054.0

8.0 Технические данные

Регулирование высоты 

Диаметр посадочной поверхности 

Высота сиденья

ручное, газонаполненный амортизатор 

40 см 

54 -  74 см



Окружающие условия 
транспортировка/хранение 
на складе

Габаритные размеры НхВхТ 

Спинка кресла НхВ 

Опорный крест 

Вес

Классификация согласно 
приложению IX директивы

ЕЭС 93/42/EWG 
Обозначение СЕ

Максимальный вес врача

Код UMDNS

-20...+50° С
5... 95 % влажность воздуха без 
конденсации при атмосферном 
давлении 700-1060 гПа

105 X 51 X 51 см

20 X 28 см

0  47 см

11 кг

СЕ

100 кг 

10-794

Номер для оформления 
заказа 503.0316.0

9.0 Утилизация

Уровень технических данных: 05.03.2003

В конце срока службы изделия необходимо надлежащим образом утилизировать 
составные части Chair ten-o~mat 316. При этом обращайте внимание на тщательное 
разделение материалов.

Chair ten-0-mat 316 не содержит опасных материалов.

Переводчик: Шмелёв Ю.С.


